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§• I. . 

Ne unicum quidem exemplar verftonis w o , cum 
authenticis Alexandrinorum interpretum M SS. 
perfeBe congruum , Origenis tempore 

fuperfuijfe videtur. 

• 



Verfio LXX. interpretum, ut omnibus Bi- 
bJiorum Hebraicorum verfionibus et co- 


dicibus MSS. longe antiquior, ad ledionem quan- 
dam Codicis facri, vel emendandam, vel confirman- 
dam, merito adhiberi potefij ipfi quoque textui an- 
tiquo verfionis Alexandrinae reflituendo fuminamdent 
operam Eruditi, necefle ell. Optima autem norma , 
ad quam, fi fieri pollet, conformari deberent omnes 
Ttuv o editiones, absque omni dubio forent ipfa Ale- 
xandrinorum interpretum MSS. authentica •, Sed pe- 

A a nerunt 
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4 EXERCITATIO PRAELI MINARIS. 

rierunt illa, et Origenii jam tempore prorfus deper- 
dita, vel faltern ignota fuiile videntur. Imo vero, 
ne unicum quidem exemplar, cura originali Verfio- 
nis t m 6 editione perfecle congruum, tunc temporis 
fuperfuiife, verofimile efl: Ipfe enim Origenes (a) 
/9//3 Ak? (i. e. Verfionem LXX. interpretum) 

partirn Judaeorum fraude (/>), partim vero et prae- 
cipue librariorum vitiis depravatos corruptosque fuifle 
queritur: vvvt Si, inquit (c), SnAovon ttoAAh yt~ 
yoviv w ro)v avrry(>cL<pcdv Sia^o^a,, (tam ab originali 
Verfione tcov 6, quam editionum inter fc invicem) 
dTi cltto pctSufiuaq Ttvcov yqa^icov , «Te otio toA- 
Ttvcov /uoXSnpcu; t«c Sid^d-eooteog rcov ygaQo- 
/uctvcov, «re xcq cltto tcov tcl Iclvtoii; Sox.wrct tv t« 
Siop&axTii 7r^o<?i$rivra)V « axuti^nvTcov. Pofleaque 
fe vitia editionum tcov 6 opere iuo Hexaplari emenda- 
re polTe Iperat; quemadmodum quoque alio loco (d) 
teflatur, fe inqxima illa tcov 6 corruptione praeci- 
pue ad Hexapla condenda fuilTe permotum. Ve- 
ri igitur limillimum videtur, Origenem, qui opus il- 
lud 


(a) in Cpiftolu ad Africanum Opcr. Tom. I. p. 6. cd. de 
Ia Ruc, 

( i> ) Homilia in Jerem. XVI. Oper. Tom. III. p. 254. De 
hoc , aliisque vitiis textui tuv 5 ante Hexapla Origenis , di£ 
ferunt Do&ilT. gkabivs in DilT.de vitiis IJCX. et Rever. 
D. Hcnr. Osten in libro, cui titulus: An Enquiry into 
the prefent State ofthe Septuaginc Verlion. Oxford. 1769. 8. 

(c) Tom. III. p. 671, 

(d) Tom. I. p. 16. 
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exercitatio praeli minaris. 

lud immenfae molis, ob vitia editionum tcov 6 emen- 
danda, fufceperit , ne unicum quidem exemplar, cum 
originali Alexandrinorum verfione perfede congruum, 
invenifle; Et certo experientiae contrarium fuilTet, fi, 
ipfis authenticis Alexandrinorum MSStis deperditis, 
unicum modo exemplar , ab omnibus temporis inju- 
riis, librariorumque vitiis immune, ad Origenem per- 
veniiTet. Exfiat autem apud Hieronymum locus , qui 
huic fententiae, effatis Origenis et experientia nixae, 
manifefle contradicere videtur: In epijlola enim ad 
Suniam et Fretelam (e) de Hexaplari editione t cev 6 
fic loquitur: „ Ea autem, quae habetur in Hexaplis, 
et quam nos vertimur, ipfa ejl , quae in Eruditorum 
libris incorrupta et immaculata LXX- interpretum 
translatio refervatur ; Quicquid igitur ab hac difcrepat , 
nulli dubium ejl , quin ita et ab Hebraeorum aublorit ce- 
te difeordet. ’’ Ut verba Hieronymi eo melius intelli- 
gere poffimus, quaerendum cfl: num de Hexaplari 
woov 6 editione, ab Origine emendata, ct Aflerilcis 
aliisque lignis interpolata ; an vero potius de nuda 
LXX. interpretum Verfione, qualis, Jignis et addita- 
mentis Origenis abJlraStis , in quinta Hexaplorum 
columna confpiciebatur, locutus fit? Si prius, fibi- 
metipfi manifefie contradixiffe videtur Hieronymus : 

Iu 

O) <ju*e in edit. Benedici. IXna cft, in editione autem 
valla r sii Cyit» Opcr. tom.I. p, 637* 

A 3 . 



6 EXERCITATIO PRAELI MINARIS. 

In epifiola enim ad Augujlimm (/) de Origtrus t- 
mendationibus textus roov 6 fic loquitur: „ Miror , 

quomodo LXX. interpretum libros legas , non puros, 
ut ab eis editi funt , fed ab Origene emendatos ve cor- 
ruptos potius per Obelos et Aferifcos , praefert im eum 
ea, quae addita funt , ex hominis Judaei atque bla- 
fphemi , pofi pajfwnem C HRISTI, editione transtu- 
lerit Vis amator ejfe verus LXX. interpre- 

tum , non legas ea, quae fub Aferifcis funt ; imo rade 
de voluminibus , ut veterum te fautorem praebes. ” Quo- 
modo vero, nifi aut hic Augufinum ironico fermo- 
ne perfiringere voluerit, aut illo, quo haec fcripfit, 
tempore fententiam fuam de laboris Origcniani utilita- 
te pen ; tus mutavi fiet, altero loco editionem r cor o , 
ab Origene emendatam , puram cfle et immaculatam * 
diceret, eique eandem, ac ipfi textui Hebraico , au- 
Sforitatem tribueret ? At vero, fi pofierius ponatur, 
quod nempe de intct&a et non emendata hexaplari r an 
6 editione locutus fit Hieronymus) quaerendum omni- 
no erit: num illud verfionis Alexandrinae exemplar, 
quod Origenes in Hexaplis fuis collocavit, et Hiero- 
nymus latine vertit, incorrupta et immaculata fuerit 
LXX. interpretum verfio? Certe hoc ipfi experientiae 
et effatis Origenis , fupra -allatis, aperte contradicit. 

An vero Hieronymo potius , ac Origeni , hac in re ha- 
benda 

( f) quae in ed. Eeueilift. inter criticas LXXIVta eftj in 
*d. vero vallarsii CXIIm» Oper, Tom. I. 7fd, 

I 

■ i 

I ' • ' ' 

» ' / 

. . ;■ 
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EXERCITATIO PRAEtlMINARIS. 7 

benda fit fides, dijudicare haud eft difficile. Quin 
etiam, ipfe Hieronymus in fcriptis fuis paffun de vitiis 
editionum rav 6 queritur, eaque ex Hebraico textu fe 
emendaffe tefiatur: „ Multum , inquit (g), in hoc lo- 
co frptnaginta editio hebraicumque difeordat ; primum 
ergo de V ulgata (i. e. verfione rcov 6 , xoivy dida) (A) 
tranabimus , et poftea fequemur ordinem veritatis 
Et paulo poft (i) differentiam inter omnes fui tempo- 
ris editiones et prima authentica rcov 6 exemplaria ipfe 
concedit; „ Unde mihi , inquit, haec datur fufpicio , 
non eos ( ruq 6 ) errajfe ab initio , fed paulatim fripio- 
runi vitio depravatos.” Quin etiam alio loco (A) ver- 
bis, quibus nil manifefiius, fequentibus utitur: ” Si 
feptuaginta interpretum pura, et ut ab eis in Graecum 
verfa e.Jl , editio permaneret ; fuperjhic me , mi Cro- 
mati Epifc. - - - impelleres , ut tibi Hebraea volumina 
Latino fermone transferrem. - - - - Nunc vero , cum 
pro varietate regionum div e rj < 1 ferantur exemplaria , et 
germana illa antiquaque translatio corrupta fit atque 
violata &' c. ” Sive igitur de emendata five non emen- 
data Hexaplari aav 0 editione fupra locutus fit Hiero- 
nymus ; 

l 

(j) Lib. IX. in Efaiam Cap. XXX, v. 22. Opcr. Tom. IV* 
p. 41 1. ed. Val. 

(fe) cf. infr. §. 5. 

(i) ad verf. ult. I.c. p. 41^. ' 

(i) in Apolog. adv. Rufin. lib. t. p. 522. Opcr. Tom. II» 

A 4 
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8 EXERCITATIO PRAELIMINARI S. 

nymuf’, contra noftram fententiam nil facit locus i ile, 
qui cum veritate non aliter conciliari pofie videtur, 
quam fi cum Hallarfio (/) in ultimis Hieronymi ver- 
bis vitiofam lectionem concedamus , fimulque Grabio 
affentiamur, qui (»;) Hieronymum per incoiruptam et 
immaculatam LXX. interpretum verfionem nil aliud, 
quam notae melioris , minusque corrupta quaedam ex- 
emplaria verfionis rav 6 intcllexiffe (latuit; Quod, 
fi ita fe h. bet, vera dixilTe Hieronymum ftatirn proba, 
re conabimur. 

§. II. 

Fuere tamen aliqua, hoc tempore, melioris notae 
minusque corrupta exemplaria • 
verfionis toiv 6. 

Quod inter tot exemplaria MSSta t a>v LXX, 
quae per fex circiter faecula deferipta fuerant, pro va- 
ria deferiptorum accuratione vel negligentia non potue- 
rit non ingens exifiere differentia, vel ipfa experientia 
docet; Probant hoc innumera apud Patres antiquiffimos 
loca ubi variae lectiones toiv 6 afferuntur ; Probant etiam 
teftimonia illorum feriptonim, qui non folum quo- 
rundam codicum MSStorum prae aliis praeflantiam „ j 
tefiati funt; fed ea quoque MSSta nominarunt, quae 


(l) in annotatione ad hunc locum. 

(m) vi<t. Joh. F-rncft. GR abii Diflertatio de viriis I.XX. 
Interpretum «ntc Origtnetn. Cap. I. $. 4. p. 54. ed. Oaou, 

t .i** 
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EXERCITATIO PR AELIMINARir. Q 

pro optimis minusque corruptis habenda e flent: Sic 
Origrnes (n) a> ya(>, inquit, tv r 01 $ ax.qi/3tcnv 
avnyqa(poii;ivqofMiv ( 0 ) nut ; Mnreu% 

'Efi$oiu>ix.ovrct ixjoaicrt {p) x.oj\ tm 'E/2(>cux.& ” ei 
alio loco: (5) A/T£Tm ya.(>, inquit, « y^apm tv fxtv 

yct(> roiq 7tA«to/c «mryga^o/c tv 3t r 0/5 

axgi^traToic 'ffu/jupamen toi? ‘E/S^ auxo/5 .... 
Imo Anaftajius Sinaita in loco notatu digniflimo, 
quem infra (r) exfcriptum invenies , accuratiora 
quaedam vav 0 exemplaria, inter quae etiam Hcxa- 
plarem Origenis editionem, enumerat; Et qerte quo- 
que nulli dubium efle potefl, quin ex omnibus me- 
lioris nptae exemplaribus optimum, quod invenire 
potuerit Origenes, inHexaplis fuis collocaverit; Quin- 
ta igitur Hexaplorum columna, fi integra adhuc, cum 
omnibus fignis Origenis, accurate adferiptis, ornata 
exflaret, ipfam antiquam zoivnv intactam fimul et 
imendatam exhiberet, adeoque optimum foret medium 
textum editionum rcov 6 emendandi ; Perierunt au- 
tem 

(n) Comentar, in Johan. Opcr. T. II. p. IOO. 

(0) QuoJ vero hic de vcrfioru» rm », et non de Novi Te- 
Ibtmcnti, codicibus fermo fit; ex iis patet, quae proxime fe- 
quuntnr. 

(p) i. e. in reliquis verfionibus Bibliorum Graecis, Aqui- 
lae, Symmachi cct. quae femper apud Origenem A«iv«i kIi- 
»« h audiunt, cf. infr, §. 5. 

(4) Homilia I4ta in Jerem. Oper. Tom. II. p. 133. 

CO IV * 



JO EXERCITATIO P R A E L I M I N A R I S 

tem ipfa Origcnis Hexapla (f), atque in Hexaplari- 
bus codicibus ruv 6 falfo faepiifime defcripta fuere 
figna et additamenta Origenis , ita ut Origcuianarum 
emendationum occafione corruptior potius , quam 
eorredtior redditus fit textus verfionis t oov 6 ; Id quod 
ex fequentibus patebit. 

$. ra. 

De Textus tw 6 ex Hexaplis Origenis 
interpolatione. 

Hexaplarem editionem rwv o, i. e. illud ver- 
fipnis LXX. interpretum exemplar, quod quintam 
Hexaplorum columnam occupabat, partim ex ipfo 
textu Hebraico emendaverat ; partim ex aliis verfio- 
nibus Bibliorum Graecis, Theodotionis praecipue, 
inultis locis textui Hebraico conformaverat Origenes j 
fed tanta tamen religione et timiditate, ut nullam 
mutationem, cui non vel Afierifcum fignum 
additamenti, in textum -nat» 6 inferti; vel obelum 
-fv fignum propofitionis e textu rw 6 delendae; vel 
denique Lemnifcum — , aut Hypoleinnifcum — , 
praefundet, facere aufus fit; Propofitionem adden- 
dam , delendam, corrigendam femper claudebant 
duo puncta : (//). Hoc autem artificio intafifa fi- 

mul 

(O c£ MoiitfaMc. Praelini, ad Hcxap. Origenis p. 76. ct 

Kennicot. Differt. II. p. 378. verf. lat. Cei. Tclleri. 

(«) De AQerifcorum et Obelorum ufu vid. Orig. oper. 

Toto. 

i 

i 


* 1. 
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mul et emendata in ipfs Origenif Hexaplis confpi- 
ciebatur antiqua LXX. interpretum verfio ; ita ut 
nulla Origenif culpa fadta fit corruptio textus rwv 
LXX. Tanta vero induftria elaboratum erat opus 
Origenif Hcxaplare; tanta erat utilitas, quam exin- 
de haurire fperabat ecclefia Chrifiiana, ut omnium 
affenfione fuerit comprobatum. Quinta igitur He_ 
xaplorum columna , quae verfionem rcov 6 emen- 
datam continebat, facpifiime defcripta fuit; Omnia 
figna Origenif cum additamentis et mutationibus, 
quam citilfime fieri potuit , in omnes fere ra>v 6 edi- 
tiones inferta fuere vel ad marginem adferipta; ita 
ut, proximo jam pofl Origenem faeculo, fuinmum 
hunc emendationum Origenis abufum queratur Hie- 
ronymus: I n. epiftola ad JlvgnJUnum, pofiquam (/) 
interpolationem Origenif vimperaflet, et Augujlinv.m 
adhortatus eflet ea non legere, quae fub Afierifcis 
funt, fequentia addit: "quod fi feceris , omnium Ec- 
tlefarum Bibliothecas damnare cogeris; vix enim unus 
aut alter inveniatur liber , qui ijla (figna et additamen- 
ta Origenis') non habet ” Et alio loco (u): omnes in- 

q«it,- 

Tom. I. p. 16. Tom. III, p. 671. 671. de Lemnifci vero et 
Hypolemnifci fignificatione diflcniinnt Eruditi, quemadmtv- 
dum quoque Obeli et Lemnifci figuram varie exprimunt. vi<l, 
Mtmtfauc. Praelim. in Hexapl. Orig. cap. IV. fe£V. IV. de 
omnibus (ignis Hexuplorum Origenis dillcruit graeivs ia 
DilL dc vitiis LXX. $. 4- 12. 

. (t) loco fupra pag. 6. now f. allato. 

(v) io prooemio comentar.inDanicLOper. Tom. Wp. 622. 
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12 EXERCITATIO P R A E L I M IN A R I J. 

quit, Chrijli Ecekjiae , tam Graecorum, quam Latino- 
rum , Syrorumque et Aegyptiorum hanc fub AJlerifcis 
et Obelis editionem legunt Porro in Eufebii Dc- 
monfiratinne Euangelica duo Joca invenimus, quae in- 
dicare videntur, ea exemplaria r m 6, quae ex Hexa- 
plis interpolata erant, proximo poft Origenem [ aevo, 
pro optimis fuilfe aeftimata: "o&ev xa / > inquit (*}, 
yraqa to/c aufiifiiiTiv avny^a<pot( rav 'E/3$0fAn- 
xovra ro <rx /cara a<rt(/i<rxx Trat/ad-tatat 
7r^o(rxe<T«q” et altero loco (t/): stM’ xv , inquit, 
tv reo 'E$(>atx.cp rctvra. tu^ovri; , xa\ tv raiq r eov 
},oi7rav ifyutMivrcov txSoatriv , tn yav /carat rra- 
(fa&iirteoc ct n^taxcov xa/tv roi$ ax^i/Stri 
rcov iv rou; 'E/SSourxovra avrty^atyou ; , avayxxico c 
aura rra^&i/A&a Bajilius denique , ra roivuv t 
inquit ( 2 ) axf>i/3n rcov^avny^aipcov co fStAtg-a 1 , 
0 St ofitXot; a-d-tmatcog <ju/jc$qKov" . Quanta vero 
confufio textus rcov 0 ex frequentiffima illa fignorum 
et emendationum Origenis tranfcriptione oriri debue- 
rit, vel ipfa experientia docet: Quam facile enim 
fieri potuit, ut figna in fcribendo vel falfo loco appo- 
fita fuerint , vel prorfus omifia ? Et tum omnino ab 
additamentis Origenis diflingui non poterat ipfa LXX 
interpretum verfio. Atque illud revera ita fa&um 

fuilTe , 

(*) lib. VIII. p. 383. ed. Pari». 1618. 

(.» ) lib. X. p. 4S4. 

(i) Homilia IV. ia Hexaemeron. Oper, Tora' L -p, 37 , 
ed. Garnier. 
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EXERCITATIO RfcAELIMINARIS, 13 

fu i /Te , expreto docet Hieronymum : "Hinc, pergit 1. c. , 
apud vos et apud plerosqut error exoritur , quod, 
fcriptorum negligentia virgulis et ajlerifcis fubtraSfit , 
diftinSiio univerfa confunditur”. Haec vero, cum ita 
fe habeant, cumque unicus modo hodie notus fit co- 
dex MS. tuv 0 , cujus aetas ultra tempora Hieronymi 
prorogari poterit (a)j in maximam fane interpola- 
tionis fufpicionem plurimi adhuc fuperflitum ut ca- 
dant, neceto eft. Quin etiam manifeftiffima ejus- 
modi interpolationis exempla hodie adhuc praebent 
optimi codices MSS. funt autem, unanimi Eruditorum 
confenfu, Alexandrinus et Vaticanus cod. {c.a) MSS. 
omnium, ad hodiernas rcov 6 editiones adornandas 
adhibitorum , longe praeftantilfimi ; De his igitur, 
quorum ille in Grab. five Breiting. hic vero in Roma- 
na t uv 6 editione, ad litteram expreto funt, interpo- 
lationem Hexaplarem exemplis probare fufficiat: prae- 
cipue, cum aliorum cod. MSS. rav 6 nullam, nili 
vel ex Bibliothecarum catalogis, vel ex aliis teflium 
oculatorum deferiptionibus , notitiam habere potue- 
rimus. 

(a) nempe codex MS. Cottoninnus, cujus mentionem fecit 
grabivs in epiftola ad Millium p. 1 . 2 . cd. Oxon. Omnium, 
qui hodie fnperfunt , antiqniflimus creditur hic cod. fed Cu- 
lum primum librum Mofis continet. 

(nn) Hiftoriam duorum codicum celeb, quod attinet, de 
illo praecipue ad DoCiifC Grabii prolcg. in OcVat. cap. I. $. 1, 
fq. de hoc vero ad Cei. Morini epiftol. ad P.ipam Sixtum V. 
de IXX. interpr. lectorem ablegamur. De utroque codice egit 
CcL Kcnnicot, in DilT. U, p. 390. verf. Ttllcri. 





14 EEERCITATIO PRAEUMINARIJ. 

rimus. Complutenjis vero Aldinaequt rcov 6 "editio- 
num interpolationis exempla afferre , cum easdem ex 
optimis et antiquifliinis, praeter Alex, ei Vat. exem- 
plaribus MSS. defumtas elfe teflati fuit Editores, nec 
ab re nollra fore credidimus. 

i) In Alexandrino igitur MS. quod nulla figna 
Origenis continere te flatur IVetJlenius (6), ut 
fwnmum tamen meritum id laudat Grabius (<r), 
quod cum Hexaplari editione rcov 6 , ab Orige- 
ne emendata, conveniat; Et certe magnus efl 
numerus locorum, ubi Grabius Aflerifcos, ex 
Hexaplaribus ( d ) rcov 6 codicibus defumtos, 
verbis Alexandrini codicis (e) praefixit; quae 
loca certi ffima illius codicis interpolationis ex 
Hexapli* documenta ante oculos ponunt. Uni- 
cam modo, illamque notatu dignifllmam, A- 
lexandrini codicis interpolationem, ex Hexa- 
plis etiam, ut videtur, ortam annotabimus (f ). 
3 ) Codicis Vaticani ex Hexaplis interpolationem 

vel 


(fr) Proleg. in Nov. Tcft. p, 71. ed. Seml. 

( c) Prolegont. in Oflatcuch. cap. II. §. 9. 

( d ) i. e. qui figna Origenis continent. 

(|r) Alexandrini codicis verba in «d. Gr.it. et Breit. fani 
omnia, quae in margine adferipta fiunt, atque in textu ca, 
quae minoribus litteris non fiunt exarata, • 

(/) vi< i. Mtntfanc. Praclim. ad Orig, Hcxap. Totn. I. p. 

95 - 96. ed. Bardt. fallo vero hic citatus eft Iccu» I. Sam. VI, 

eft enim I, Sam. Cap. XYU. v. 1 1 - ja. 

• 1 < 1 
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rei ipfi codicis editores Romani his verbis con- 
cedunt (g)‘: Vitia tamen habet nam in 

libri: Prophetarum , qui maxime in hoc exempla- 
ri («no excepto Daniele ) puram LXX Editio- 
nem refipiunt , mirum quam multa non habean- 
tur, quae tamen recfe abejfe et eorum Interpre- 
tum non rjfe intellebfum ejl , tum ex Commenta- 
riis veterum fcriptorum Graecis et Latinis , tum 
ex libris MSS. in quibus illa addita funt fub Ajle- 

rifcis Quod Ji aliqua videbuntur in hae 

editione, ut ait B. Heronymus , vel lacerata et 
inverfa, quod ea , fub Obelis et AJlerifcis ab O- 
rigene fuppleta , dijlincla non fnt , vel - - - cet. At- 
que eandem exemplis clarillunis extra omne du- 
bium pofuit Montfnueonius (A); Nos quoque 
in Exercitationibus noflris varia illius vitii exem- 
pla annotabimus, quorum unum hic proferamus: 
Gen. II, 4. Alex, et Vat. MSS. ut et Aid. ed. 
tuv 6 xvfiioc b !crio$ legunt; Quod vero 
xv^ioi; non vera fit ledlio antiquae verfionis LXX, 
fed potius ex Hexaplis Origenis, ob Hebr. miT* 
infertum, exinde confiat, quod in Complutenji 
'rcov 6 editione, in MS. Oxon. roiv LXX., quod 
contulit Cei. Sabatier, et in textu Philonis (/i/i) non 

- invenia- 


(.0 ’ n Praefatione, quae nullis paginis fignata e It. 
(i) Praelim. ad Hex. cap. IV. fc£l,V, infin, 

(M) p. 43- 44. ed. Francof. 

P , ’ 
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inveniatur, atque a G rabio fignatum fit. Et 

mihi certe orta efl fufpicio, vocem plu- 

rimis locis in Textum t cev 6 ex Hexaplis fu i fle 
infertam , adeoque ipfos Alexandrinos Interpre- 
tes in fuo textus Hebr. exemplari, aut unicum 
modo vocabulum, five mn' fi ve le- 

gifle, aut utramque vocem D'DhN iTliT per uni- 
cum verbum 6 - 9 " 40 C explicafle. Plura vero hac 
de re vid. in Exerc. noftris ad Gen. VI, 8- 

3) Comptutenfis rcav 6 editionis interpolationem 
fequentia oflendunt loca: Lev. XXVI, v. 16. pro 
Hebr. nSrD legit ovraSnv t «v arrog/av, quae, 
nullum omnino fenfum praebentia, ex interpo- 
latione Hexaplari orta videntur: Nam non fo- 
lum 61 AM01 in Hexaplis Montfauconii (»); 
fed et codex MS. Hexaplaris V ojjii (A) vocem 
trnh 'S yi ar\te tvv cltio^iclv exhibent quae vero ex 
Hexaplis in codicem MS. ruv 6 inferta et po- 
flea in editione Coniphit cnji delcriptoris vitio in 
ovrtsSnv mutata fuit. Gen. II, 5. in ed. Comp. x.u- 
(>ioq ante 6 Siog interpolatio Hexaplaris efle 

videtur: 


(i) ad h. 1« AM. **i Jpfff rirtiSu r*v ivtpo* 

MV. 

(/t) Crabins prolcg. in 0£Vat. cap. II. $. 9 . codicem MS*. 
Voranum, cujus ipfe 1. c. cap. III. §. 4 . ct UJcrius in Syiip 
tagm. de LXX. p. 105. cd. Lond. mentionem Faciunt, fic le- 
gare ttftatur: frr*c vfyr* ciraSji : r»rv 

1 

m 

• > " * • 
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videtur: Philo enim, codd. MSS. Knt. et /Ilex , , 
Aldinaqu* ra>v 6 editio hanc vocem omittunt. 

4) Aldinum quoque Tm 6 exemplar haud purum , 
fed ex Thcodotione nonnullis in locis interpo- 
latum, declaravit Andreas Mafms (/); Duo in- 
terpolationis exempla proferre fufficiat: Jofu. 
cap. VIII. totum verfum 13. et in verfu 14. verba: 
xcl) , ex Hcxaplis interpolata putat Ma- 

Jiusj Atque haec omnia, in Aldina rcov 6 edi- 
tione obvia, in Romana deefl'e vidimus. Gen. II, 

4. etiam in Aid. ed. LXX. x,v^ioq ante 6 ex 
Hexaplis fecundum text. Hcbr. interpolatum inve- 
nitur. Plura vero omnium tcov 6 editionum ex 
Hexaplis (m) interpolationis exempla in Exer- 
citationibus noflris palliin inveniuntur. 

• 

§• IV. 


( l ) in Annotat, ad libr. Jofkjc, Graece ab ipfo edituro 
fecundum MS. Syriacum , quod omnia ligna Origcniitua , accu- 
rate adicripta , continere teltatns eft. Locum in annotationibus 
Afa/ti allegatum legimus in Criticis Sticr. /bigirc.Tom. ll.P.l. p. 30. 

Et cum h» annotatt. aut cum ipfo Jofuse libro , a Mafio edito, 
qui hodiernas n» S editiones conferre velit, multa illarum ex 
Hexaplis interpolationis exempla inveniet. 

(m) Vix opus eft indicare, etiam illas interpolationes tex- 
tus t-v LXX quae torfan ex iplis recenti- n ibus veriionibus Bi- ' 
bliornm Graecis, aut ex Tetraplis et Oflaplis Orionis, ortae 
fuerint , fub nomine Hexaplari apte comprehendi. 

B 
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§. IV. 

Media antiquam editionem xoim rejlituendi. Va- 
riae hujus vocis fignificationes illu/lrantur. Pauca 
ab An a jl a jio Sin ait a indicantur melioris no- 
tae exemplaria [ t cov o, quae ad vitia textus 
tuv 6 emendanda utilijfmia 
videntur. 

Dantur tamen adhuc media, quibus plurimae fal- 
tem hodierni textus t cov 6 interpolationes detegi pof- 
fint; adeoque illa, quam antiquam xo/vmv apte vo- 
carunt Eruditi , editio reditui. Hujus vero vocabuli 
notio tam. vaga et incerta mihi vifa eft , ut omnes il- 
lius fignificatus indicare haud abs re fore videatur: 
Nonnunquam pro ipfa LXX. interpretum verjione 
fumitur, qualis illa a primis Alexandr. interpretum 
temporibus usque ad Hexapla Origenis evulgata com- 
parata fuerit: Sic duabus vicibus apud Hieronymum 
editio stoivn five Vidgata, verfionis rcov 6 Synonymum, 
occurrit: tibr.fc. IX. commentar, in Efaiam («). Nec 
non in praefat. commentar, in Daniel. (o) } ,Origenttn 
de Theodotionis opere in Vulgata HJlerifcos pofuijfe” 
dicit. Cur autem V erfio LXX. interpretum hoc nacla 
fit nomen, difficile haud eft conjicere: Eandem e- 
nim in totaecclefia Chrilliana fummo in honore habi- 
tam. 


Loco, quem fupr. p. 7. not. g. ct i. «tulimus. 
(O Opcr. Tom. V. p. 620. 621. 
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PRAELI MINARIS. 19 
tam, folamque publice receptam fuifie (p), confiat. 
Hinc facile vero fieri potuit, ut, quemadmodum in 
ecclefia Latina peculiaris quaedam Bibliorum verfio 
(5), ante Hieronymum, Fulgat a dida fuerit, atque 
jam antiqua illa, ab Hieronymo emendata, et audori- 
tate concilii Tridentini ad publicum ufum in ecclefia 
Romana introduda, Fulgat a Hieronymi audiat, fic 
verfio quoque LXX. interpretum nomen xoivn fortita 
fit. Nihil quoque obfiat, quo minus ilia, licetor. 
tuliarii quaedam elTet Bibliorum verfio , editio tamen 
xoivn vocari potuerit: Sic enim nominata videtur in 
oppofitione ad recentiores verfiones Bibi. Graecas, 
quae etiam editiones dici folent: Origenes nempe (*•) 
nf e tui; L&o/j.*xo'na ix m Xosttcov izdoTteoi 
w(0 emendafe’ dicit; Sic etiam alio loco (I) e con- 
textu patet, Origenem , quando de editionibus Grae- 
cis loquitur, non varias rav 6 editicius, fed alias ver - 
fones Graecas inteliigere. Sunt porro , qui editionem 
xotw pro fola Hexaplari rav 6 editione, ab Origene 
nondum interpolata, accipi velint (f). A prioribus 

vero 

, it) cf - AngnfliH. lib. 18. de civitate Dei cap. 43. 

Ci) Italae honorem hunc tribuit Blanci, inus ia Vindidit - 
p. XXV L 

(0 Commentar, in Matk Oper. Tom. L p. 381. 

(0 >. e. ex reliquis verfionibw Graecis: AqmUc, Symnuhi, 
Tbeodotimis, qm,ta, fexta, et fi plores Fuerint. 

(0 Oper. Tom. m. p. 670. 

(v) Ift hac figuificatione furaipateft V^aU^o Hicanymi, 



r ' 
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vero diverfus videtur ille editionis koivuq fignifica- 
tus, qui apud Hieronymum , in epijlola ad Suniamet 
Fretelam (.r), occurrit; Ubi: Illud, inquit, brevi- 
ter admoneo, ut friatis, etiam ejfe editionem , quam O- 
rigenes et Eufebius Caefareenfis , omnesque Grae iae 
tr ablator es xoivtiv nominant , i. e. communem atque Vul- 
gatam , atque a plerisque nunc Xxx.iavo$ dicitur (y ) ; 
Aliam LXX. Interpretum , quae et in I^clttXok, codi- 
cibus reperitur .... xoivn autem ijla , i. e. communis , 
ipfa ejl , quae et LXX; Sed hoc inter ejl inter utram- 
que, quod x-oirn pro locis et temporibus vetus corrupta 
editio ejl , ea autem ... Et tum fequuntur verba , 

quae 

paulo fupr. no:, n. citato. Ubi vero et illam, quam primo 
loco attulimiu, ligniiicationem habere poteft. Sic etiam ia 
Blancliini Vindiciis p. 256. vox Minr.v^tro modo velis, in* 
tclligi poteft. Et certe pofterior hic fignificatus prioris il- 
lius fpecieseft: Si enim editioni xo»>f primum fupra allatum 
iigniti carum tribuere velis; ad illam referri debet Hexaplaris 
rvv t edito, ab Origene nondum interpolata. 

(.y) Loco, fupra pag. 5. nnt, e. citato, p. 636. 

CjO Tota illa de editione controverfia potiffimum di- 
rimenda videtur, fi, quamnam fignificationem huic voci tri- 
buerit Origenes, certo fcire pofiemus; Vocem autem xnvv, 
de ipfa LXX interpretum verfione, vel de certa r» i editione, 
vel denique de recentiori quadam verfione Iiibliorum Graeca 
ufurpatam , apud Origatete invenire non potui. Ipfam editio- 
nem Lucitmeam certe xnvw vocare non potuit Origenes, ut- 
pote quae illius tempore nondum elaborata eflet ; Cui tamen 
cum antiqua xwvjf hoc commune fuille videtur, quod correc- 
tior fuerit textuique Hebraico faepe convenientior recentiori- 
bus, ex Hcxaplis interpolatis, editionibus r«»LXX.vid. infr. p. 11. 
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quae fupra p. 5 . exfcripfimus. Editio illa, quam lioe 
loco xoiv w ct A uxictvov vocat Hieronymus , procul 
dubio eadem eft, quam alio loco, (s) ,, a Lucinna 
elaboratam, atque a Conjlantinopoli usque Antiochiam 
praecipue ufurpatam fiuijje 1 ' docet; De qua autem, 
utrum peculiaris aliqua verfionis rcov 6 editio fit; an 
vero authentica Bibliorum verfio, a Ladano fecun- 
dum ipfijm Hebraicum textum elaborata , varie olim 
fenferunt Eruditi : Eam nempe pro authentica Biblio- 
rum Hebraicorum verfione, eaque cum LXX. inter- 
pr. nullo modo comparanda, habuerunt Romani ratv i 
editores, in praefatione de Lucianea editione fic lo- 
quentes: His additur alia quaedam editio fancli La- 
dani Martyris , qui vixit fub Diocletiano et Maximia- 
no impp., valde illa quidem probata; fed quae cum LXX. 
interpret. comparari mllo modo pofiit, vel ipfis etiam 
Graecis feript oribus trfiantibus, et Niceta (a) confir- 
mante his plane verbis : . ... Verba vero Nicetac , cum ex- 
tra connexionem attulerint, et praecipue notanda o- 
miferint Romani r av 6 editores ; illa potius fecundum 
Docfij: UJferium ( b ) hic plene exferibere lubet: „Ett/ 

A/o- 


(*) In Apolog. adverf. Rufinum Oper. Toni. II. p. 511. 
(«) NiCftji ille eft Metrofolita Heraclienfis , cujus exflat 
Catena vel Commentar. Patrum in Pfnlm. cum prooemio inMS. 
cf. Fabricii Bibi. Gr. Toni. VIL p. 737. 

(*) Syntagm. de LXX p. 71. ed. Lond. 

B 3 


i 


22 


EXERCITATIO fR AELI MINARIS/ 

&iokMtio.vu ; cetf MctfyuictvH rurrvfcarran 

Tvq A HXJCLVOS, CLVHQ, *X Wt 7 OV T <t lvSttlOtV O.X.^t 3 ct>~ 

eretuivoQ , « Ta ipun , rst? eximar /3 i/3Ab; e<$ thv »- 

fX-Tt^CtV SiaMfyv fJLlTCLTlSwiV 0.^0. Tt X«/ CUTQCtr- 

Atratra* «ue/? , xetf thv TOiaurnv ex<Jocnv ffi/So- 

£b,tteroi 3 t») toiv o/8 7 tpjmujmScl [MtXj<ra , ; oti (W 
£rj/Uet’6>C TMl' T»? SldM^iCOq /WtTCt/SoAxV TTOiWCra^fr- 
»o/j /U/av et» «xaroi? evroiar xw\ Xtfyv a.7ro$t$axct- 
eriv. ” Quin igitur Nicctas Lucianeain pro nova omni- 
no Bibiiorum verfione habuerit, nulli dubium efle 
potefl; Quam vero, licet alii praeter Hieronymum 
( 0 tedes ( d) pro peculiari rcov 6 editione declara- 
verint, eandem tamen a Luciano fecundum textum 
Hebr. corredam et omnino immutatam fui ile, etiam 
illi tc (lantur; Ita ut Jure forfan aliquo a Nketa Ro- 
manisque rcov 6 editoribus pro nova quali verfio- 
ne haberi potuerit. Sed a diverticulo ad viam. In- 
ter illa, quae ad LXX. interpretum textum emendan- 
dum , et antiquam editionem xonw, fecundum illam, 
quam primo loco pofuimus, ligni ficationem, redi- 
tuendam pertinent fublidia, primum locum fuo quo- 
dam jure fibi vindicant Patrum, qui ante Origenem 
vixerunt, feripta; Illorum praecipue, quos accura- 
tioribus t uv 6 exemplaribus ufos fuilTe tedatur Ana- t 

fiajius 

f ■ ■ - ■ ■ ■■ — i i. ■ i ■ 

(c) In verbis, paulo fupn alluis. 

(d) vid. A&. SS. Tom. L p. 358. Sudat vo c. /Usxtcvtc. 
Cave Hiftor. litter. feriptor. eccltC p. 98. «d. Genev. 
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JiaJtai Sinaita , dum provocat ad >uq etvoB-to- 

«nx xMf ct^Xaua, ra>v avnyqatpcov , t* amo KXmfxiv- 
<ro? mj\ Elevatu x.ctj QiAwot; ra 4»/Aoco?a xaf ra ra 
‘E^arrAa avrwautVH fi^^evra (e). Hos inter, 
cum antiquiilimus fit Philo; illius quoque fcriptis in 
Exercitationibus nofiris fundamenti loco ufi fumus. 
Verum enim vero, nifi evicfhim prius fuerit, Philo- 
nem loca Biblica non ex ipfis Hebraicis fontibus, fed 
e Graeca verfione roxv 6 allegafle ; fcripta ejus ad tex- 
tum LXX. interpretum, fi ve confirmandum, five c- 
mendandum, adhiberi prorfus nequeunt. Hoc vero 
ipfum eA, quod in fequentibus probare conabimur. 

$• V. 


CO Graeca haec e MS. adhuc inedito (nam folus XII. li- 
ber anagogicarum contemplationum Atiaftafii Sin, litae Graece 
editus e?l cura Alio.it Lond. i 6 8 2 . - Relicui vero in MS. aiTer 
vantur in Bibliothecis Colbertrna, Epifcopt Nonicenfis , et Col- 
legii Oxon. vid. Monttauc. not, ad Hexapl. Gen. II, ai.) alle- 
gata legi in Gratii proleg. ad OSateuch, filfo vero Cei. Gra- 
tius librum IX. pro VII. continuato citavit; nifi forte alia fit 
librorum divifio in MS. Graec. quam in verfionibus latinis, qua- 
rum altera feorfim edita eft Lut. Paris: 1609. altera vero cum re- 
liquis hujus Anaflafii fcriptis in Biilitth. M. f . , Lugduni apud 
Anifottios edita , invenitur; Ubi in Tom. VII. p. 891. verba 
AnaJIafiiy Graece fupra aliata, latine ita fe habent: Quomodo 
in finceris et non adulteratis antiquis exemplaribus diligentijji- 
me ferutati invenimus , iis, inquam, quae notata fuerant a Ge- 
mente tfr. 
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$• V. 

Num Philo linquat Hebraicae peritus fuerit , 
quaeritur. 

Alia eft quaeftio , num Philo Hebraicae linguae 
notitiam habuerit? alia, num loca Biblica, quae in 
fciij tis eius allegata inveniuntur, e Graeca ver- 
.fione Alexandrina defumferjt? Quarum equidem 4 
fi primam negaveris ; neccfiario affirmari debet 
altera. Non vero vice verfa. Cei. j fofephus 
Scaligerus (/) Philonem nullam linguae et confuetu- 
dinis Hebr. notitiam habuifle , imo ne quidem Hebrai- 
ce legere potuiffie (g) aiteruit. Diilentiunt DoShJf. 
Hodius (A) et Cei. Loesnerus (i), Philoni profundio- 
rem linguae Hebraicae notitiam concedentes. Me- 
dium inter diflentientes tenet lllujl. J. D. Michaelis (k). 
Qui Philonem linguam Hebraicam apprime callui ile 
contendunt, ex ipfis Philonis {criptis , quorum prae- 
cipua eft in hac lite dirimenda audoritas, ad fenten- 
tiam fuam probandam haec protulerunt argumenta: 

I. 


(f~) In animadverti ad Eufcbii Cronicon p. 7. et in Epiito- 
lar. lib. I. ep. 13. 

(j) De SefV. Judaici?, cap. ij. init. 

(b) In libro, au tituln.?: De Biblionnn textibus originali- 
bus et verftonibus 6r. L. III. C. I. p. 228. fq. 

(0 legionum Philonianarum fpccim. J. XII. p. 1 16. fq. 
C O I» comment, de cronologia Molis poft Diluvium p. 164. 
ed. Brem. 1769. 


Digitized by Google 



EXERCITATIO P R A E L I Mi K A R I S. 25 

I. Philo in diciisBiblicis citandis nonnunquam a ver- 
pi.ne Graeca recedit et cum Hebraico convenit. Do&iffl 
Hudius (/) locum illum, quem ex libro judicum (m) 
attuli it Philo («), non e verfione rmv 6 allegatum, 
ftd ex ipfo Hebraico textu translatum fuille, putat: 
Philo enim, ubi LXX. uTTi habent, oifxofTi fcripfit; 
Unde concludit Vir Cei. illum non t«$ 6, fed tex- 
tum Hebr. fecutum fuifTe. At enim vero, textus He- 
braicus, faitem hodiernus, quem tamen mutare no- 
luit Hoaius , contra Philonem cum LXX. conveniens , 
habet. Et fic omnino cadit fundamentum 
conclufionis Hodii. Nec majoris momenti videtur 
alterum illud argumentum , quo totum librum Judi- 
cum tempore Philonis Graece nondum translatum ;ade- 
oque illum hoc loco textum Hebr. interpretatum fuit 
fe probare conatur; Philo nempe huic libro non 
rct>v five x(j/tcei, ut verfio LXX. interpretum; fed 
Xfiti/arcov titulum dedit. At vero, ex inferiptione 
libri, incerta plerumque et arbitraria , nil certi colli- 
gi potefh Praeterea inferiptio rcov LXX. tum ar- 
gumento libri, qui potius ruv x(>nm Ifraelis, quam 
<rcov K^ifjcarcov hifloriam tradit, tum ipfo titulo He- 
braico qui fecundum Philonem D’tS 1 D V; vel 

D'ioovha fuiife debuiflet, optime convenit. Plura ve- 
li 5 ro 





l 


I 


1 


v 


« 


« 


(i) iis. n. c.ix.p.19;. 

(m) Cap. VIII, 9. 

(n) lib. de confnfione linguarum, p. 339. ed. Francof. 
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to ejusmodi loca attulit Cei. Loemerus (o), e quibus 
Philonem ipfa , Hebraica Biblia interpretatum fiiilTe ju- 
dicat; Quae vero, fi penitius examinata fuerint, ita 
comparata videntur, ut rem extra omne dubium mi- 
nime ponant: Inter omnia enim loca ne quidem in- 
venitur unus, in quo Philo ipfa verba textus facri al- 
legare voluerit. Sunt omnia e memoria allegata, 
aliisque verbis circumfcripta , e quibus adeo in hac 
caufa nil omnino colligi debet: Quam facile enim fie- 
ri potuit, ut Philo, dum, in circumfcribendo didhim 
quoddam verfionis Alexandrinae, fortiorem expreflio- 
nem vocis alicujus meditaretur, etfi textum Hebrai- 
cum non infpexiiTet , verbum tamen inveniret, He- 
braico melius refpondens, quam illud, quod in ver* 
fione Alexandrina pofitum efiet? Si quis igitur in e- 
jusmodi locis Philonem Hebraicum textum interpreta- 
tum fuilTe flatuit, faepiifime fallatur, necefie e fi. 
Atque certe, fi graviores adfint rationes, cur linguae 
Hebraicae peritiam Philoni abjudicemus ; ad illam ei 
vindicandam haec loca nihil faciunt. Praeterea au- 
tem contra illum locum , qui inter omnia , a Cei. 
Loemero allata, maximum pondus habet (p), hoc 
jure moneri polle videtur, quod Philo , dum (q) ro 
xaS 1 ’ o/jLOieoaiv to z«f tizova , adfummam 

fimili- 

( o) 1 ° Spec. cit. $. XIII. XIV. p. 19. 20. 

(p) Gen. I, 26. in fpecitn. cit. p. 19. $.XUT. init, 

(q) Ubr. de Opificio Mundi p. 15. cd. Francofi 
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fimilitudinem indicandam, adjectum fuiflc dicit, 
nullamque textus Hebraici mentionem facit , Graecum 
potius, quam Hebraicum textum, legifle videatur (r). 
Denique vero , fi vel concedatur , in Philone dicla 
quaedam Biblica, cum textu Hebraico congrua, a tex- 
tu vero rm 0 cliverfa , inveniri (r); non tamen indo 
fequitur, Philonem textum Hebraicum legifle et in- 
terpretari potuifle : Fieri enim potuit, ut illud verfio. 
nis LXX. interpr. exemplar, quo olim utebatur Philo % 
in locis quibusdam cum Hebraicis convenerit, ubi no- 
ftra exemplaria t uv 6 ab iisdem recedant. 

II. Nomina propria Hebraica in Graecum fermo» 
nem haud raro transferri folet Philo. Alterum hoo 
argumentum , quo uti folent illi , qui linguae He- 
braicae peritiam Philoni aflerere cupiunt, plus qui- 
dem ponderis habet; fed tamen ante omnia caven- 
dum efl, ne vocum fignificationes fymbolicas , quas, 
ob nimium allegoriarum amorem, abfurdiflimas fae* 
pe dedit Philo , huc referamus. Sunt omnino in fcri- 
ptis Philonis loca, ubi nominum Hebraicorum veras 

et 

(r) Aut enim in conjunCtione utriusque vocabuli, aut in 
nnico illo *«»' liuuitn, quod pro Hcbr. rUSIS exftat, em- 
phafin quaerit Philo: Utrum aSumfcrii; eodem jure e Grae- 
co, quo ea Hebraico, textu hanc emphaiin eruere potuit no- 
fter, emphafeutn ad naufeam usque ftudiolus. 

(r) Et ccrtc pauciilima ejusmodi loca in Exerc. noftris ob- 
(ervavimus. 
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ct proprias fignificationes indicaverit ; Quas, licet par- 
tim in Graecis Bibliis rcov 6 legerit (/) , partim ab a- 
liis audire potuerit, quemadmodum alio loco ( v ) jtu- 
g/ov apud Syros (.r) nominari indicat; hoc 

tamen de omnibus nominibus Hebraicis, quae Graece 
vertit, dicere haud aufim; Praecipue, cum illo loco 
fe vocis fignificationem Syriacam ignorafle et ab aliis 
audivifle ipfe fateatur : xrac; oi, inquit, tpamv tov 
kv^iov ovouct^aQ-cu ovqoii; ; Ubi vero Hebrai- 

ca nomina Graece vertit, dicere folet: tht o Si j()- 
fMVivtrai; Et nomen Befeleelit interpretaturus his 
verbis utitur (y ): tctv thv tk ovouo.toq 

a &(> i / 2 a <T co /utiV. Exinde igitur concludo, Phi- 
lonem Hebraicorum nominum fignificationes exami- 
nare potuifle; nec ei omnem prorfus linguae Hebrai- 
cae notitiam eile abjudicandam ; Quam tamen, tenuem 
admodum, certe ad regulas grammaticas haud exa- 
<flam fui/fe, evincere videntur falfifTunae illae, quas 
crebro Affert, nominum propriorum etymologiae. 

$. VL 


(t) vid. Phil. p. 51. i TT>{»nc MiA coli. LXX. Gea 
XXV, 16. XXVII, 36. 

(v) Lib. in Flaccum p. 970. 

* 

f x) Syr. _»£q 4 Hic novum ntmplnm habemur 

diverfae, qua in vocali Zekopho pronuncianda ufi funt Syri, 
rationis; De qua cf. Affeman, Bibi. Orient. Tom. IIL P. IU 
P- 379- 

(y ) Libr. 1 1. Legit Allegoriarum, p. 78. 
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$. VL : 

Philonem dicta fua Bihlica e Graeca Verfione rar 
6 allega (fe demonflratur. 

Quicquid vero ea de re ftatuas ; hoc faltem nullo 
modo in dubium vocari poiTe videtur, quod in Bibliis 
citandis et interpretandis Verfionem LXX. inter- 
pretum fecutus fuerit, et textum Hebraicum, fi 
unquam, rariffime faltem , infpexerit Philo: Plurima 
enim apud illum occurrunt loca, ubi ipfilllma verba 
verfionis Tcov o, licet ab Hebraicis dilcrepantia , attu- 
lit (2). Praeterea, ubi emphafes venatur, has non 
ex Hebraicis, fed Graecis Verfionis Alexandrinae 
verbis, eruere conatur; Et quidem faepifiime ita, 
ut verba illa , quibus emphaticam quandam fignifica- 
tionem tribuit, in fola verfione rcov 6 exfient, inHe- 
braico prorfus defiderentur (a). Accedit, quod, 

ubi (*) 


(*) Cnm plurima hnjus rei exempla in Exerc. noftris in 
veniantur > hic duo proferre fuifitiat : nempe Gen. 1 , 26- coli. 
ftil. Lib.de Opificio Mundi p. 15. Gen. II, 4.5. colL PhiL 
1. c. p. 29. 

(a) E multis pauca afferamus : Phile Lib. I. Legis Allegor, 
p. ;6. ad Gen. II, 15. verba U mvtrn, quae in verfione 
nr» i, non vero in Hebraicis, inveniuntur, praecipue notari 
jubet. Lib. II. Legij Allegor, p, 73. 74. ad Gen. XXXVIII , 7. 
attentione dignum efle pronunciat, quod Hf , primogenitus fi- 
lius Judae, rvawMv K>(i> declaratus fuerit; non ve- 

ro Kvfur , fed l e » 0 1 illum occidilfe dicatur. Atque certe 
t> ( hunc locum ita exhibent: srivitrt it H( 

svsrmf 
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ubi Mofen rebus creatis aptiflima nomina tribuifle 
laudat, Hebraica nunquam, fed Graeca illa, quae in 
verfione LXX. interpretum exfiant, nomina afferat, 
taque ex origine Graeca deducat ( b ). 

§• vn. 

Caute tamen [criptis Philonis ad textum rm i 
emendandum uti debemus. 

• t • • ^ 

Etiamfi igitur jure meritoque fcripta Phi- 
lonis ad textum verfionis raiv 6 et confirmandum et 
emendandum adhiberi poffint*, cautione tamen ali- 
qua hac in re opus eiTe videtur: Saepe enim loca fcri- 

pturae 


r»mnn x«{is, ui «tktihiv «vtsv I 8in, In Hebraicis 
cutem differenti* inter «ufi «v et itn nullum habet fundamen- 
tum : utroque enim loco exftat eadem vox , quam LXX. 

> uno loco «ujm, »ltero vero I verterunt. Lib. cit. p. 87 - > 

inter re» ««aw» et r« lytHXut diftinguit ; Et certe in verOone 
r« ( differentia haec oblervatnr: Nam Lev. I, 9. 13. LXX. 
habent v« tynnKut. Cap. vero VIII, 21. et IX, 14. tvv 
In textu autem Hebraico omnibus his locis vox lingularis 
exftat. 

(S) Sic lib. de Mund. Opit' p. 7 - mundnm nt^nrn apt* 
et convenienter f({< vocatum fuilTc dicit r r» y«f , inquit, 

Qvrt* r«f«sv. Idem porro proprie et accurtte 

c Mole !(>>•> nominatum fuifle ait, aut, quia rr«nm tft 
fit, aut, quia rfurn t»i» tfaruv creatum fit, Lib. I. legit 
Allegor, p. $2» primnm faradifi fluviutn , vel , no- 
men fuum a ««> 0 vA*tti« accepilfe, terram vero Evou» 

c vocibus Graecis tv/uvic ct i au., nominaram fuiHe fabulatur. 
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turae (aerae, e memoria tantum allegata, aliis et plu- 
ribus verbis circumfcripfit no Aer 5 Quae , (i allegori- 
cas explicationes excipias, in fenfu quidem Bibliorum 
intelligendo et illufirando magnam utilitatem prae- 
dare queant, ad texmm vero rcov 0 emendandum 
minime applicari debent. Quin etiam, ipfis in locis, 
ubi Philo textum verfionis Graecae accurate exprime- . 
re volui fle videtur, a textu illius hodierno ad textum 
^lexandrinae verfionis non femper tuto concludere 
licet: Eadem enim, quae Hieronymus ( c) de cor- 
ruptione et ambiguitate textus Philonis queritur, no- 
flris adhuc temporibus, etiam pofl operam a Cei. Man- 
geo Philoni navatam, queri faepe cogimur: Tantum 
enim abeft, ut illa loca, ubi vel antiquiflima Philo- 
nis MSS. e Graecorum Bibliorum textu forfan inter- 
polata fuerint, invefligaverit et emendaverit Cei. Man- 
geus , ut ipfc potius interdum, fola audoritate verfio- 
nis rcov LXX. , Philonis textum emendaverit (d). Sed 
multa omnino funt dida, quae quomodo in vetuflif- 
fimo fuo rcov 6 exemplari legerit Philo , ex ipfius con- 
textu aperte patet (r); quaeque ideo in vero textu 

verfio- 

(O Lib. de Nom. Hcbr, Oper. Tom. IH. p. I. 

( ' i j Quando enim textus fieri et MSStorum auttoritatea 
affert, nuUum vero MS. peculiare indicat, pro nulla omnino 
auctoritate habendum eft , nifi forftn, quoties MSS. firaplicittr 
, citat, omnes Codices MSS. Philonis, a fe collutos, inteW 

ligat. 

(O E multis , quae in Ex ere. noftrii occurrunt exemplis , 

anum 

A s 

_ k 
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ver fioni:; t eov 6 invefiigando maximi funt momenti. 
Sunt denique longe plumes maximaeque utilitates e 
fcriptis Philonis capiendae; in Pythagorica et Platoni- 
ca philofophia difcenda; in quibusdam animalium 
nominibus Aegyptiacis, in verfione Bibliorum Ale- 
xandrina obviis , explicandis (/); in vero Judaeorum 
antiquorum Canone Biblico conftituendo , caufisque 
differentiae, quam inter Bibliorum Libros Aatuant 
Judaei, inveniendis (g); denique vero et praeci- 
pue in Scriptis Novi Teflamenti illuftrandis ( h ) 
maximam utilitatem praeflabunt Scripta Philonis. 
Nobis vero, his miiTis, fufficiat, fi modo aliquid ad 
textum ram 6 emendandum , criticamque Veteris Te* 
fiamenti ex Philone illufirandam, coatulillc videamur 
Eruditis. 

$. VIII, 


unum eleganti flimum hic proferamus. Gen, II, i. PhiL Lib. I. 
legis Allegor, p. 40. viri, dxercit. noftr. p. 

CO Sic Lib. de Opif. M. p. 37. , animal Lev. 

XI, 11, obvium, et Lib. I. de vita Molis p. 6l8- nwmt, 
pag. 6 ll. xvns m"*». nomina auimalium Exod. VIII, 7. occur- 
tentia , fulius dcfcriplir. 

(t) v. c. cur totum fere Penuteuch. exfcripferh Phili, 
reliquos vero Biblicos Libros rariflime allegaverit t 

(*) cf. Ventr. D. Ca rpzcvii Exerc. tji Epiftol. Pauli ad 
Hebr. ex Philone, et nUjhr. Mtchaelii ginlcitimj m fete g6tt* 
li$t ©<$>rift. beS 91 . %. j. 6. edit. 1766. 
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§. vm. 

V 

De difpofttione Exercitationum nojharum. 

Reflat, ut, antequam rem ipfam aggrediamur, 
reliqua praeter Philonem fubfidia', quorum ope ve- 
rum verfionis LXX. interpretum textum invenire co- 
nati fumus, hic breuiter enarremus: In ipfo Verjionis 
LXX. interpretum textu reccnfcndo fundamenti loco 
ufi fumus editione Romana (»), eainque cum reliquis 
originalibus toiv 6 editionibus, Cowplutcnji (£), AI- 
ditia (/) et Grabii flue Breitingeri (tu) in omnibus lo- 

■ • cis 


Quae jiiflfu Pupae Sixti V. Romae Ao. 1587. fecun- 
dum antiquifllmum Cod. MS. Vaticanam exprefla elt. Hifto - 
riam hujus t«* l editionis una Cum deferiptione Codicis Vati- 
cani in Molini epiftola ad Sixtum V. de LXX. invenies. 

(i) Illa nempe, quae in ipfis Polyglottis Bibitis Campi. 
Cardinalis Franfifci Ximenti cxftat; quae vero praeterea in Bi- 
bliis Plcmtinianis , Antwerpiac Ao. 1596-71. impreilis, vul- 
go Regiis diftis ; in Coirmelinianis , cum comentario Fr. Va- 
tabli Heidclbetgae Ao. 1599 editis; et denique etiam in Bi- 
bliis Polygl. Parifier\fibus columnam verGonis LXX. interpre- 

4 

tum occupat. 

(!) Quae Venetiis Ao. 1618. * praelo Munatii Aldi, ope- 
ra Andrtae Afulani , foceri Aldi , in lucem prodiit. Uiram- 
qne hanc editionem r*r» < , licet ex optimis vetuGiffimisque 
Codd. MSS. delumtam fuilTe teftati Gnt editores in praefationi- 
bus , nullum tamen Cod. MS. defcripfcrunt , imo ne quidem 
nominarunt. r . . 

De his, licet in omnium manibus fit Breitingeri r— i 
editio, Crabtanam ad litteram fere exprimens, fequentia mone- 
C r* 
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cis allatis ftudiofe contulimus. Ubi igitur in Exerci- 
tationibus noftris aiufloritas t cov LKX. pro ledione ali- 
qua affertur, de illa vel illis ex quatuor hisce editionibus 
intelligendum efl, de quibus, quod aliter legant, non 
expreffe fuerit indicatum. Philonem ipfum quod atti- 
net , Francofurt. et Mangtana Operum ejus editioni- 
bus ufi fumus. Cum autem Mangeana editio rarior 

fit, 

rc liceat: Si ipfum Codicis MS. Alexandrini textum, inte- 
grum in utraqne hac editione exprclTum, cognofcere velis; 
omnia primo ligna Origcniana , aliaque ab ipfo Gratio inuen. 
ta, ut et omnes voces, minoribus litteris excufas. detrahas, 
vocesque praeterea, in margine politas, ad ipfum referas tex- 
tum, necclie elt. Voces Codicis Alexandrini, quas ^ ligna- 
vit atque duobus lineolis " claufit Gratius , cx Hcxaplis Ori- 
ganis interpolatas deptehendit ; Qua igitur ratione innumeras 
fere Codicis Alexandrini ex Hexaplis Origenis interpolationes 
confpicimus. Voces autem, quas uncis ( ] induflt, polt 
tempora demum Origenis , in textum ren i inferus putavit , li < 
cet falfo faepiflime , Cei. Gratias. Omnes voces, minoribus 
litteris excufae, emendationes Gratii funt, vel aliis auctorita- 
tibus, quas tamen rarilfimc attulit Vtr CcL , nixae, vel cx in- 
genio orae. Denique , ubi lroc figntim ^ inferult Gratius, 
•ut (fi fequentia {olitis litteris excufa funt) verba , quae inter 
ftgnum illud et lineolas finales’’ inveniuntur, poli tempota 
demum Adamaittii in textum tuv i illata elfe, fine ullius tamen 
Codicis Hcxaplaris auftoi itate, conjicit; aut (fi fequentia mi- 
noribus litteris funt exprefla) vocem aliquam, 'male plerumque 
ex Hcxaplari interpolatione ortam , in Codice vero Alexandri- 
no refte omilfam , textui editionis fuae inferuit. Haec ideo 
hic monuimus, »c in ipfis exercitationibus brevioribus nobis 
elfc liceat; ubi dicta exemplis confirmare fufliciet, quae ex 
diflis ab unoquoque llatim intclligi poliunt. 


.t * 
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fit, fimulquc paginas editionis Francof. in margine 
exhibeat; omnia loca Philonis quae non in fola Man- 
gcana inveniuntur, fecundum Francof. editionem ci- 
tauimus. Omnia Bibliorum dicta, in quatuor priori- 
bus Philonis M an gei libris obvia, cum reliquis etiam 
locis, ubi, a Philone citantur contulimus; et ita qui- 
dem, ut ea tantum loca, ubi Philo a LXX. differt , in 
Exercitationibus noltris notaverimus, reliquis, quae 
omnia in indice Biblico, editioni Mailgeanae anne- 
xo, inueniuntur; ubi vero Philo cum LXX. conuenit, 
omiflis. Textus Hebraici recenfionem inflitui ad nor- 
mam Bibliorum Haleitjum, cura QL j fah . Hcinr.Mi- 
chadis Anno 1720. editorum : quippe quae editio, do- 
nec illud immenfac molis et magnopere defideratum- 
opus Ilhiftr. Kenuicoti in lucem provenerit, unica fit, 
in qua variantes lectiones, ex Codicibus MSS., inte- 
gris collatis, exceptae, inveniuntur. Cur Clementis 
Alexandrini et Irenaei opera perlultrauerim , fatis in- 
dicat dictum Auciftnjii Sinaitae, fupra allatum. Illius 
Potteriana et hujus Majfuet. editiones mihi ad manus 
fuerunt. I11 fragmentis Hexaploruni Origeuis confe- 
rendis ipfa Cei. Montfauconii editione ufi fumus. An- 
tiquas etiam verjiones Bibliorum Latinas, a CeL Dotn . 
Sabaticr collectas, omni fiudio perlu Aravimus t licet 
enim Itala illa, omnium verfionum Latinarum anti- 

quilfima et optima («), hodie ab aliis vix difiingui 

polle 

C n ) vid, A»iufiin. de Do&rin» Cluiftiaiia. lib, II. cap. LL 

e? 
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poffe videatur ( 0 ), omnes tamen Latinas verfiones 
antiquas fecundum Graecam verfionem rcov 6 transla- 
tas fuiffe, certum efi {p)\ adeoque illis faltem in lo- 
cis, ubi cum Philone , aliisque antiquis fcriptoribus 
conveniunt, in vera ledione textus rcovo determinan- 
da ullius momenti elle videntur. Sub nomine vero, 
verjf. Latt. Sabat. non illam tantum, verfionem lati- 
nam comprehendimus, quam, in textu confiitutam, 
Vulgatam antiquam nominaverit, fed varias etiam, e 
fcriptis Patrum defumtas verfiones, quas in notis exfcri- 
pferitre/. Sabat ter us. Quamvis non nifi de infignioribus 
illis ledionibus variantibus, quae fcnfuin biblioruin 
quodammodo adficiunt, fententiam nofiram indica- 
turi fimus, reliquas' breviter tantum recenfituri, o- 
mnes tamen intertextus nominatos, Philonem prae- 
cipue, Ct LXX diverfitates, quae alicujus momenti 
viderentur, in exercitationibus noftris invenientur. 
Poterint igitur, id quod hic unice {pedamus, aliquid 
faltem adjumenti ad novam, eamque accuratiorem, 
rcov 6 editionem elaborandam afferre. Denique ve- 
ro nobis liceat , exercitationum nofirarum vitium 
paucis indicare, quod, licet omnino quidem probari 
vix polle videatur, certe tamen aliquid excufationis 
habet: Vellem omnino, me in didis biblicis con- 
ferendis 


(0) cf. IlUftr. Michaclis Itbr, cit. §. 46. 

( f ) Tdle AxgHflino I. c, lib. XVIII. cap. XV. 
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ferendis non ordinem librorum Philonis , fed mul- 
to aptiorem biblicam fericm continuam, fccutum 
• fuiife; ita ut v. c. in priori hoc fpecimine Exerci- 
tationum, di<fla Genefeos omnia, quae Philo allegavit, 
abfolviflem. Attamen ex illo etiam, qui jam in fpe-. 
cimine obtinet, diclorum biblicorum ordine, ea fal- 
tem utilitas redundare videtur, ut, quaenam fit inter 
Philonem et verfionem LXX interpretum relatio, non 
in primo folum, fed in reliquis etiam Mofis Libris 
exinde confpiciatur. Nobis vero, cum fpes fit, fore 
ut reliquos omnes Philonis libros in uno adhuc fpe- 
citnine abfolvere poffimus, in illo certe biblicus or- 
do continuus obfervandus erit. 


I 



I 0 
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Ca p. I, v. a. i hilo Lib. de Opificio Mundi p.6. xcu 
erxouoq t^ravco. rv Philonis in LXX, praeter editio- 
nem Aldinam , de cujus leclione infra agemus, omis- 
fum ellj in Oxonitnfi vero Cod. MS. rcov 6 , a Cei. 
Sabatier. (q) coliato, quem cum Philone faepiflime 
convenire tefiatur Rev. Owenus (r), invenitur. E- 
rant , quod in omnibus verjf. latt. antiqu ., a Sabatier in 
not. ad h. 1. allatis , exfiat , ex indole potius linguae Lati- 
nae , quam ex Gr. nv ortum fuille videtur ; quod igitur, 
utrum ab ipfis interpretibus Alexandrinis politum, et 
fequiori tempore ad normam textus Hebraici omis- 
fum; an vero in ipfis authenticis ra>v 6 exemplari- 
bus omilTum , pofieaque in MSS. quibusdam illuftra- 

tionis. 


(l~) cf. Cei. Sebat. VerfT. Bibitorum latt. antiqu. ad h. 1. 
(O In 1'bro , cui tic. An Enquiry into the p retent ftate 
•f the Scptuagint. Verfion. p. 90 , not. b. 

c 5 
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tionis gratia additum fuerit (r), dijudicare eA diffi- 
cillimum. Aldinae vero rcov 6 editionis letftio : ymj. 
erxorot; t7nx.tiro iTTCLVu certiffime vitiofa, et vel 
e verllone Symmachi: xau cszotoc t7ruuero vni 7 rgo- 
cra)7rov, vel ratione fequenti orta videtur: Hierony- 
mus , in Quaejlionibus Hebr.in Genefin, ad h. 1 . fe- 
quentia habet (/): ''Pro eo, quod in nojlris codicibus 
fcriptum ejl , ferebatvr, (in LXX xcu mtu/ua,' 
Sus rriipiQtTo) , in Hebraeo habet , MEREFETH, 
quod nos appellare pojfumus , incv.babat, Jtve, 
Confovebat, in jhuilitudinem volucris, ova calore 
animantis Jam vero, anne facile fieri potuit, ut, 
auctoritatem Hieronymi fecutus , ledtor ledtionem 
tuv Q y iTTityt^tro , in STt)t«TO) quod rq> incubabat, 
live confovebat , Hieronymi melius relponderet, immu- 
taverit? emendatione, ut fieri folebat, in margine 
fui Codicis adferipta , quae pofiea ab infeio vel mi- 
nus accurato deferiptore, in locum aiienum inter 
<tkotos et t7rct veo , forlaii inferta fuit. 

verf. 5. Philo p. 3. in voce, /xuz, quae etiam in. 
LXX. exfiat, emphafin quaerit. - P. 7. pro 7s^a)i ruv 
LXX. ter tt^coio. habet .—lib. Quis rer.t)iv. haeres p.503. 
iKO.M<Ti inter, trxorog et, vux ra omifit. 

9 - 


(r) De hoc gtnere interpolationum MSS. t«v i e^it Rtv. 
Owaim 1 . c. p. 93. 

(O Oper. Toni. IU, p. 306. 
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verf. 9. Philo p. 7. %tt iTvvaX^nvcu. LXX cro- 
vaX&n reo. Infinitivus vero ex circumfcriptione Phu 
lovis oritur. 

verf. 10. Philo p. 8- SctXcu Tfctv, ut et verjio 
ht. in textu Sabat. , mare. LXX. Sta. Acta cra.q. 

verf. 24. Pag. 13. Verbis Philonis licet ipfa cir- 
cumfcriptionis nota manifefle inhaereat, unam tamen 
ejus ledionem attentione dignam exiftimo : ubi nem- 
pe LXX. T»T£tt 7 roda, habent, in fuo ra>v 6 exemplari 
XTMti legiffe didetur ; quod, cum ipfi LXX. inter- 
pr. alias femper in hoc contextu (v) , plurimisque 
aliis locis (x), Hebr. rroro, etiam hoc loco obvium, 
XTtivn vertere foleant, hoc certe rcfpedu attentionem 
meretur. Pofl verba acov LXX., xcu Stibia, rnq ym; 
editio Compl. fic legit: xcu ret xrnvn, xcu Tremet, 
ret i^TTiTCL r»c ytu; xarct *ysvo$ avrm. atque MS. 
Oxon. t cov 6 , quod contulit Sabat. xai tcl xthvh xcl- 
T CL ytVOq , X.a .1 TTCLVTCL T CL TlT^CLTToSct t»; yttq' et 
denique etiam verjio Lat. textual. Sabat. inter julto. 
ytvoi; et acti uStv 6 Stotrav LXX fupplet, et pecora 
fecundum genus. Cum vero LXX. in his cum textu 
Hebraico accurate conveniant , ledio illorum hoc loco 
retinenda videtur; praedpue, cum additamenta ver- 

Jionis 

(v) V. 25. 26. Gen. II, 20. III, 14. VI, 7. 20. 

(a) e. gi.’Exod. XX, 10. Lcy. XXV, 7. Pf. XXXVI, 7. 
cet. vid, in Trarnmii Concordantia Tom. U. p. 931. 932. 
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fonis Lat., editionis Compl. et MS. Oxotiienfis ru>v o, 
aut ex fequenti verfu, aut ex repetitione vocum {ani- 
lium , aut denique ex nota quadam marginali , ad vo- 
cem, TtrgatTroSct, in LXX. emendandam, ejusque 
loco xTtivti fubfiituendum, adfcripta, vitio£e oriri 
potuerint; quod ultimum eo verifimilius videtur, 
quo major fit inter additamenta allata convenientia, 
quae omnia vocem, xtmw, vel pecora exhibent, 
omniaque eandem certe originem habuifle videntur. 
Cum itaque haec conjeduris modo nitantur ; cum ipfe 
Philo Lib. II. Allegor, p. 1089. in eodem hoc dido non 
xthvm fedrtTfaTro^a habeat; cum denique etiam LXX. 
aliis quibusdam locis (fj) Hebr. n>2.“0 TST^a7ro(Jfit ver- 
terint , textum illorum hoc loco mutare haud aufim. 
* 

verf. 26. Philo p. 15. initium hujus verfus cum LXX. 
eonvenientilfimum attulit ; qui tamen a textu Hebr. ma- 
gis recedunt, quam Aquila , utraque fuffixa Hebr. expri- 
mens , et differentiam inter particulas 3 et 3 obfervans. 
Clemens vero Alexandr. (s) et Irenaeus ( a ) , quibuscuin 
etiam omnes Sabat.verjf. Latin. conveniunt, n/uin^ar 
t cov LXX. penitus omittunt, et poff opcoioem legunt 
yiuoov , quod in LXX. non exftat. - Philo Lib. de Confio 
fone linguarum p. 334, xv £ < 0 $ 6 Stos habet, 

verf. 27. 


(?) Q u * e v 'd. > n Trtomii Concord. Tom. I. p. J35. 
C*) P> 6l. eA. Potter. 

(#) p. 2ZO. 293. et. 31 1. ed. Majftet. 
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verf. 27. Philo p. 16. ad finem hujus verfus alludit, 
dum ITT ownv illud, quod 61 0 pro Hebr. Nii po- 
fuerunt, per circumfcribit.— Lib. III. Alle- 

gor. p. 97. , ubi Cei. Mangeus falfo verf. 26. citavit , ini- 
tium hujus didi ita exhibet : xeu t 7 roinartV 6 tov «v- 
B^amov xanr eixova Bm , LXX vero ita ; xo/ iTrotnerev 
0 &to$ tov avB^e>rrov. xar emova t yro/nartv avrov, 

qui tamen a textu Hebraico in eo differunt, quod vo- 
cem Yobxa. non legifle videantur. Si in textu Philonis 
vocem, .Jha, aut vitio librariorum, aut circumfcri- 
ptione Audoris , pro voce, olvth , pofitum dicere ve- 
lis, cum textu Hebr. vobxa DiNn-riN avibN 
pftrfede conveniret textus Philonis , primam modo 
partem hujus verfus e LXX afferens; et tum in LXX 
pro Hebr. “rabsa. fupplenda forent verba, kclt emo- 
vet avru , ita ut textus rcov 0 in teger elfet: xtu (oro/n- 
av 6 Btot; tov avB^eo7rov xetr uxova aura, xctr 

emovet Bw tTromenv av tov Sed fieri etiam 

potuit, ut Philo textum ruv 0, cum hodierno omni- 
no convenientem, legerit: forfan enim, cum prima 
verba , xeu i7roimtv 6 Btoq tov avB^eoorov xar octa- 
va Btx .... line ullo diflindionis ligno, ut in MSS. 
exflant, fcripta legiffet, haec fola commodum fen- 
fum praebere videns, ad proxime fequentia, trroiti- 
av av tov. non attenderit , adeoque nullum ; ut ho- 
diernae habent twv 0 editiones, fignum diftindionis 
inter avB^amoi et xar emova pofuerit. Atque 

ita 


t 
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s 

ita rem nobis concipere eo potius lubet, cum ipfe Philo 
nonxsT &ix.ova. at/r«,ut foret fecundum Hebr. Ysbxia, 
fed xbct’ anova Si» , ut exfiat inLXX, legerit; praeci- 
pue vero, cum Lib. Quis rcr. Div. haeres p. 503., ubi 
iterum Mangeus falfo veri! 26. citavit, integrum hoc 
di&um cum LXX convenientiHImum attulerit. 

Cap. II, v. 1. Lib. I. legis Allegoriarum pag. 40. 
Certe librariorum vitio corruptus ell textus Philuiiis, 
in omnibus, ante Mangeanam, editionibus fic poli- 
tus: X.CU iTiXt3-)1JCLV 01 XQBLVOl, TUU TSCLGaj. <T(>CLriCU 
avTCtiv. Ex ipfius enim Philonis contextu , quem 
infra exponemus, illum textum reav 6, eundem, qui 
in hodiernis to>v 6 editionibus invenitur, legilTe, cer- 
to patebit. Primo igitur differentia inter 
gcly 61 tsQavoi Philonis, et ovvirtXi&ntrcLV 6 ts^ctvoQ 
'rcoy LXX minima videtur: praecipue, cum Philo Lib. 
Quis rtr. Div. haeres p. 497. cum LXX conveniat. Ver- 
ba, Kcuit yn,in textum Philonis inferuit Cei. Ma?igeus, 
et quidem, ut dicit in not., fide MSS. et textus facri, nul- 
lo MS. peculiari allato. Ipfe contextus Philonis illum 
etiam n y» inLXX legilfe manifelle ollendit, nam: 
Cum Mofes , inquit, (/->) , generationem vh y.cu t»? 
aa&Heritvt in autecejjiun defc rip ferit , in huc ditio ctpt,<po- 
rt(>av tsA uocrtv 2 ict<ruvi<m(riv. Philoni vero allc-gori- 

[zanti 


(g) Initio Lib. I. Allegor, p. cit. 
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2 anti 6 vxc continuo coelum efl et « nt<£rn7tq terra. Por- 
ro e contextu quoque conflat, Philonem non s^cma/ 
fed 6 K 07 /JUX; pro Hebr. N ix. in lioc dido legiiTe: 
paulo enim infra de K 07 fxu> vh kcu aicd-riJiaiq , et alio 
loco (c ) de Sn/uix^yeo fi ve opifice mundi fic loquitur: 
SnjtoT/uLei tov x^avov x.07 l ua> , <pa7<poi>otq acr^oif. 
ubi manifefla eflallufio adhocdidumverfionisTfcwo. 
Praeterea etiam Cei. Mangrus , in MS. Philonis Medi - 
teo ruv LXX. ttclc, 6 K07/uoq avrcov fe inveniile, tc- 
flatur. Accedit denique, quod ipfi LXX, duobus re- 
liquis Pentateuchi locis (d), ubi locutio Hebr. 
OV2iH.“t cum fole, luna et ficilis conflruda, occurrit, 
illam non <rqa.Ticti fed K07uoq.xqa.vx verterint; 
ita ut vera omnino videatur hodierna LXX. interpre- 
tum ledi o. Haud tamen inficias ire volumus, alte- 
ram Philonis ledionem, <r(>a.r /a/, etiam hoc loco in 
MS. quodam rcov LXX. exflitifle, cum haec ledionum 
varietas ex ambiguitate vocis Hebr. Niax facile oriri 
potuerit: ipfa enim Alexandrina verfio phrafin Hebr. 

N3X aliis locis suaria, rx x^ctvx vertit, 
et quidem non folum iis in locis, ubi de angelis ufur- 
patur (e), fed etiam ubi cum fole, luna ct flellis 
conjungitur (/). 

verf. 2 . Philo 

( c ) I.ib. de Opificio Mundi p. II. 

C d ) nempe: Deut, iV, 19. XVII, 3. 

CO »>d. LXX. IU Rcg. XXII. 19, 

C/) JcfCm. VIII, 2. XXXIII, 21. cet. vid. in Trommii 
concocd. Tora. 1 . p, 463. . 
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verf. 2. Philo p. 41. Innatus . p. 337. et ve rsf.Latt. 
antiq.-Sab . cum LXX t>j rifxi^ct t« tx.rn habent; ita ut> 
lecftio haec verfionis Alexandrinae jufla omnino et 
indubia videatur. Originem vero illius le&ionis, 
forfan minus verae, quae in hodierno textu Hebraico 
exftat, et Hieronymi (g) quoque tempore exftitit, 
pluribus illuftravit Cei. Kennicot. ( h).~ Philo , textui 
Hebraico convenienter, t^yov cci/rx , 0 habet. LXX. 
vero, Irenaeus 1 . c. et veri/. Latt. Sabat ., ra. toya. ‘ 
aura , d. Atqui , licet paulo infra ipfe quoque Phi- 
lo rct t^ya. legat, ad illam tamen, quam priori lo- 
co attulit, lectionem potilTimum attendendum vide- 
tur, cum illo loco omnia verba rwv d accurate ex- 
fcribere voluifle videatur. - Philo Lib. /. Allegor, p. 43. 
xa.rt 7 ra.vaiv a v. LXX. xcu xa.rt 7 ra.vat. quemadmo- 
dum etiam Philo Lib. de Pojler. Caini. p. 273. (i); 
ubi tamen, cum Compl. rcov 6 editione, port xare~ 
•navat vocem , 6 3 -sof, in Hebraicis , LXX et Ver/f. 
Latt. Sab. omi/Tam, addit. — Emphafin illam , quam, 

in 


(f) In quaeftlonibus Hebr. in Genefin. Oper. Tom. III. p. 
307. Hieronymus (equcntia habet : Pio die fexto , in Hebr at» 
habet diem feptimum. Arctabimus igitur, Judaeas, qui de otia 
Sabbathi gloriantur , quod jam tunc in principio Sabbathum 
dijfolutum Jit , dum Deus operatur in Sabbatho, complens opera 
fua in eo , et benedicens diei : quia in illo uiuvcrfa compleverit, 
In Difi. I. p. 521, vcrf. Telleri. 

(i) Tom. I. ed. Mang. hic enim libet in Francofurtana 
Operum Philonis editione non invenitur. 
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in verbo Hebraico intranfitivo N 3 iy faiffra quaeren- 
dam, Philo in voce xanTr au in (ibi reperi/Te vide- 
tur, etiam apud Cient. Alex. ( £ ) et Origenem ( /) in- 
venies. - Vocem 7rav rav inter a7ro et ra>v tg- 
yo>v in textum Philonis inferuit Cei. Mangeus ex MSS. 
Med. et Trin., quae etiam in Hebr. , LXX. et vetjf. 
Lcstt. Sab. exffat. 

verf. 3. Ad hunc verfum alludit Philo, dum Lib. 
I. Allegor, p. 41. in verbis ra>v LXX., KdTiTraujtr ... 
dv 6 3-£0C TTCinvaLi , emphafin quaerit; quod 
igitur fatis indicat, ilJud tuv 0 exemplar, quo uteba- 
tur Philo hoc loco cum hodierno illorum textu con- 
veniiTe. Cur vero ct 6 Hebraica tvnwvb N“i3 per 
rf>%ctT0 TTOtwctt transtulerint, certo definire haud au- 
lim. Anne fieri potuit , ut N-a cum Daleth in me- 
dio vocis, cui quidem verbo, ex Arabico, no- 

tio incipiendi tribui pofie videtur, pro hodierno N13, 
cum minima litterarum differentia , legerint ? Sin ve- 
ro hoc minus placeat, flatuenduin omnino videtur, 
illos circumfcriptione ufos fuifle, ita ut phrafis illa, 
ti^ctro Troinaai , nil aliud fignificet, quam ipfum 
«tto/hW. quo etiam fignificatu nomiunquam in N.T. 

libris 


(*) Strom. Lib. VI. p. 439. *d. Oper. Potter. 
(0 lib. VL contra Celfim p. 317. cd. HotfctL , 
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libris occurrit (wi). - Sola Compt. rcov 6 editio ttquiv 
legit. 

verf. 4. Cei. Montfauconius (») notam, in omni- 
bus, quas vidit. Catenis MSS. Patrum ad h. L, fi- 
ne auctoris nomine, adfcriptam, quam vero Ori- 
geni tribuit Combejijius , fequentem affert: To, [it- 
/2ko{ (0) , tv rw TOirctj tutu xx^oA.a a xeirxi irxp' 'E3pxi- > 
oif, «aa’ exi tcKxvt} 'E/3pxtx ypxtpetvf, tckxvrftsvToi; tv 
nj icXxvq exEiva, ev u xslrxi irxpx pcsv Ativ).x , raro 
piSktov ytvvTjuaruiv ctixpt' irxpx 6s roif 0 , cli n't\ 
y /3i/3kOf y.tvtctos xvSr ptoirwv (p). yxp xai 

tv TXT U) TCp TOTTM [jl!3hlVJ KXpxXtXtltySlXl , XXI ISTW( XI TO 

irpoatjyxs. Vult igitur Origenes , vel quisquis huius 
notae auctor eff, vocem "1DD vitio defer iptoris He- 
braici , qui hunc locum alio fimili Gen. V, 1. omni- 
no conformem reddere voluit, in exemplaria quae- 
dam Bibliorum Hebraicorum infertam fuiile. Quae 
fi vera fit de corruptione textus narratio, vocem etiam 
n L N, quae reo *>0D refpondere nequit, in m quod 
Gen. V, 1. exftat, certe mutavit librarius. Quemad- 
modum quoque LXX., quos ex eiusmodi corrupto 

ex- 


(m) Praecipue Adlor. I, I. «» i(Z*th t Urat rntiv n 
xxi iiixtxn» , *Xt‘ ixifxt . . . 

(u) In Fragm, Hcxapl. Origtnis. ad h. 1. 

( t ) Quod neque exllat in nofteu Uibliorunt editionibus, 
quae rvnSir habent. 

(p} L c. Gen. V, I. 
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exemplari Hebraico verfionem fuam haufilTe putauit 
auclor notae, et Philo 1 . c. p. 43. 44., hunc locum, 
alteri Gen. V, 1. convenientiflimum , dvm n / 2 i/ 2 Ao? 
ywtaicoc, exhibent. Omnes vtrjf. Latt. Sab. etiam , 
hic efl liber legunt, vocem vero proxime fe que li- 
tem , ymfioq, pro qua in Hebr. mSvt, fi ne 1, quo- 
modo etiam Gen. V, 1. invenitur, legille, et quidem 
non tanquam plurale, mVin, quod tamen text. Hebr. 
hodiern. habet Gen. V,i; lcd tanquam lingulare ila- 
tus eonflrucli, ob 1 'equ. Genitiv., rnSin pronunciaf- 
fe videntur Alexandrini , varie explicant. Quae etiam 
diverfitates , fi forlan exinde ortae fmt , quod de ve- 
ritate le&ionis t m 6 , et illius e qua defumta erat , 
ledlionis Hebraicae, dubitaverint interpretes Latini; 
textum Hebr. hodiernum, ninS 0 •"**?*<. quem etiam 
accurate exprimunt verf. Aquilae et Symmachi , slvtcu 
di yi\’i7U$' juAum et venun efle fuadent. - Pro «no- 
va x.cu y Tcav LXX. apud Clem. Alex. p. 686. legi- 
tur : xau tcov a aurotc; quae verba per fe nullum o- 

mnino lenium praebent; nifi , quod forfan haud a 

^ • 

vero abludit, illum, xpavx xauyyi; mu rcov iv ctv- 
roiQ legiffe dicas. - ore tytvtro. »' rutpa. iTrotr- 
aw. . . . Sic omnes rav 6 editiones, praeter Aldi- 
nam, quae ita habet: ore tyivtro jf nutpa., » rroi- 
Yiatv. Cum vero Philo , utcertilTime e contextu ejus 
1 . c. patet. Clemens Alex. 1 . c., et ipfe etiam textus 
Hebraicus, . . . m\uy OVO DN-oru. cum LXX. ex- 

D a acie 
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aifle conveniant; le<f!io editionis Aldinae vitiofa o- 
mnino videtur, et forfirn hoc modo orta : Si Librarius 
quidam, vel interpres Latinus in vera rav 6 ledtione , 
ot * tyiviro. « nui^ct t7roiw7tv ... voces y u[xif>a fine 
jota fubfcripto, quod faepe in MSS. Graecis antiquis 
omitti folet, in nominativo legerit, pundlumque di- 
fiindlionis, quod nunquam in MSS. exfiat, non poli 
tyiviro, fed poft « n/ucifia. conftkuendum putaverit; 
ex illa ledlione, o ' t « tyiviro « vnoiMi. . . . 

oriri potuit illa Sabat. ver Jio Latina, quae legit: cum 
factui ejt diei, fecit . . . Quod fi porro librarius, 
transpofitione fadla , « poft vocem vfxtficL, et quidem 
cum jota fubfcripto, legerit; ex illa lectione: o'r« «7*- 
v«to r/ui^a, « rroinire . . . oriri potuit altera illa 
apud Sabat. ver fio Latina, cum fattui effet diei, quo 
fecit. Atque ex altera harum ledlionum: ex priori nem- 
pe inferendo cum jota fubfcripto ante t7Toin7V, e 
pofteriori vero, inferendo » fine jota fubfcripto an- 
te , orta videtur lectio editionis Aldinae vi- 
tiofa. v 

verf. 5. Philo 1 . c. a textu hodierno <rar 6 haud 
diferepat, nifi quod p. 44. pro cturnv iteratis vicibus, rnv 
ynv legat, quod cum verbis text. Hebr. n>o 
accuratius convenit. Cum plurimae etiam Vtrff. 
Latt. Sai. terram habeant ; his forlan auctoritatibus, 
ad vocem ynv in fuam to » 0 editionem , cum 

parvis 
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parvis litteris, inferendam permotus fuit Cei. Grabiut. 

verf. 6. Philo Lib. de Opif: Mundi. p. 29. pro, 
T»? yn<; tcov LXX. in fine verfus m/ Tjf$ habet, quod 
vero ex ipfo Philone Lib. I. Allegor, p. 45. Lib. de Pro- 
fugis p. 476. et Lib. de Pofier . Caini. p. 249. (q) emen- 
dari vellem ; praecipue cum et verjf. Latt. Sab. ter- 
rae habeant, et textus Hebr. moiNrt . - Lib. I. Allegor. 
p. 45. in omnibus, ante Mangeanam, Philonis editioni- 
bus 7 Tctv illud, quod in LXX. verbis t 0 7 rqcoJ 07 rov 
praemittitur, omiflum eft, fed adefl in text. Hebr., 
verjf. Latt. Sabat. et apud ipfum Philonem p. 29.476. 
249, locis paulo fupra citatis, unde illud etiam Cei. 
Mangeus hoc loco ex MS. Med. rede inferuifle pu- 
tandus eft. 

verf. 7. Philo Lib. de Opif. Mundi, p. 30. 
Xafiav cLTro t nq ynq. Licet vox, Xafoov intex- 
tu Hebr. hodierno , plurimis verjf. Latt., ct in ipfis 
etiam LXX, praeter edit. Cotttpl. defideretur; illam 
tamen in antiqua editione xomt inventam fuilTe, vix 
dubito. Cum Philone enim , quem hanc vocem in 
fuo tcov 6 exemplari habuilTe, ex ipfius contextu cer- 
to conflat, Compl. editio, quae ~/jiv Xctfcov cltso 


(f) Tom. I. ed. Mang, 

D 3 


t Clemens Alex., qui p. 981. hafieov %nr a- 
7ro Tiic ynQ , et denique Irenaeus , qui p.353. limum 
terrae accipiens , atque p. 311. et fumfit Dominus limum 
de terra legit, confentiunt. His igitur auctoritatibus Aa- 
/ 3 (i)v in textum tom' d inferendum videtur; nifi forte 
cum Rtv.Chveno (r) hanc vocem a librario quodam, il- 
luflrntionis caufa additam, dicere velis. Optimo etiam 
jure Lib. I. Allegor, p. 45. textum Philonis ynr cltto 
T>!? yjdovot, emendandum efle exiflimo : nam etiam 
hoc loco MS. V aticanum Philonis , tefie Cet.Mang. , vo- 
cem A af2ct)v fupplet,et MSS. Medie, et Trin. prorue 
yj^viae, lectionem meliorem r«s ync, in Philone 
exh’bent; quae igitur omnia vt et contextus Phi- 
lonis 1 . c. p. 46. illam lerflionem, quam Philo ha- 
bet p. 30. confirmant. — Philo Lib. c. p. 40. 

fyuxa/t. at Lib. IlL Allegor, p. 90. Lib. quod 
Det. Potiori infidiori foleat. p. 170, ubi tamen Cei. 
Mang. e MS Vat., t^ooaav refiituit , iJ/vXvv /fatis le- 
git. Lectio vero prior , \pv?cnv foerav in LXX. omni- 
no praeferenda videtur, utpotequae cum textu Hebr., 
editt. rcov LXX. omnibus, omnibusque etiam verjf. 
Latt. Sabnt. congruat. Pag. 90. et 170. 7rvivfj.ee habet 
pro,7mmv rav LXX. quod autem in verfionem toiv 
6 recipi omnino nequit: nam ipfe Philo Lib. I. Alie - 
gor. p. 46. Lib. de. Plantatione Noe. p. 2 17. 'et Lib. Quis 
Per. Div. Haeres, p. 489. ttvoyiv habet; imo p. 46. 

ex- 

fr) Lib. cit. p. 94. 
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exprefle indicat, Biblia facra non 7 wuua, fed 
7 rvovv legere, id quod Auguflinus etiam teflatur (/). 

verf. 8. Philo Lib. I. Alleger, p. 47,48. cum Roni. 
et Aid. tuv 6 editt. convenit. Compl. vero ed. et MS. 
Alex. ante 0 viog, ex Hexaplis interpola- 

tum , habent. Pro tStju. Philonis et rav LXX. edi- 
tio Compl. et V crf. Lat. Sab. i$i v habent ; quod etiam 
Cei. G rabitis, ut Hebraico pi> convenientius, litte- 
ris minoribus in fua t cov 6 edit, expreflit. - Editi Philo- 
nis ante Mang. tStniw legunt, id quod, nullo al- 
lato MS., emendavit, ejusque loco t^ero rcov LXX. 
fubilituit Cei. Mang. 

verf. 9. Philo Lib. I. Allegor, p. jo. 
habet pro itannitev tcov LXX. Cum vero Cei. 
Mang. in V rttic.. Medie, et Trin. MSS. Philonis 
t%avi ruMv invenerit , haec quidem lecflio praeferen- 
da videtur; licet forfan etiam altera Philonis leclio , 
in pluribus antiquis MSS. r av 6 inventa 
fuerit: vcrf.o enim antiqua Lat. textual. Sabat. ejecit 
habet; quod e Graeca potius t%cL 7 n<riiteV quam 
t^cmTitMv oriri potuilfe videtur. - tn pofl 6 Srtot; 
Tccv LXX. et verjionum Latt. Sabat. omifliun efl in 

Philone 


(r) I.ib, 13. de Civitate Dei. cap. 24. 
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Philone ct textu Hebr. — Philo L c. et Lib. de Plantatio- 
ne Nue. p. 220. tv/utra rx 7 ra^aJtirx legit cum verjf. 
Latl.Sabat., quibuscum etiam confentiunt hodiernae 
t cov 6 editiones, excepto MS. Alex, quod, tv fxtesa 
reo ■na.^aJtn eo habet, quemadmodum etiam Philo 
Lib. de Migratione Abrahami p. 393. 

verf. 10. Lib. I. .Allegor, p. 51. fq. Inter iSt/u. et 
tStv eadem obtinet in LXX. difTerentia, ac fupr. v. 8- 
- rx Philonis , quod p. 51. et 52. ante oron^uv exflat, 
in LXX. oinilTuin efl. 

verf 11. Philo, tx.11. LXX. txu x ( nam txu xv 
editionis Aldinae , ut et txu xv x Philonis p. 54., vi- 
tiofa videntur. ) Ledionem ravo praeferimus, quia 
ipfe Philo in fequenti contextu , fe txte x in LXX. le- 
gifle, indicat, et CeLMang., in MSS.Med. et Trin. 
P/iilonis, ledionem rav 6 , *x&i x invenit. 

verf. 13 . Kcu rav LXX. ante txxi tnv in edi- 
tione Compl., Philone et textu Hebr. omilTum efl; in 
plurimis vero verjf. Latt. antiqu. Sabat. exflat. Si 
initio hujus verfus, ro St legitur, quod habent Philo , 
et LXX., praeter edit. Compl., neu hoc loco non fu- 
pervacaneum videtur; Si vero priori loco cuin edit. 
Complut. xcu ro legere velis, poflerius xcu ante 
ttei t<riv commode, ut fit in Compl., omitti poterit. 

- i 

verf. 
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verf. y. Philo , ovr oe xvxXoirnv ynv. LXX. ou- 
roe 6 xvxXcov Traurav twv ytiv. quae textui Hebr. per- 
fecte conveniunt. Philo certe in LXX. xvxXoi legif- 
fe videtur : licet enim v. II. iterata •vice cum LXX. 

6 kvx X cov. habeat, hoc tamen loco totidem, xuxA 01 
exhibet, quam etiam Philonis leClionem confirmat il- 
la apud Sabat. antiqua verf. Lat., in qua per: hoc 
Circuit redditur. - Vocem 7ra<racv, hoc loco omiflam, 
iple Philo fupplet p. 52. 

verf. 14. Philo, MS. Alex, et ed. Compl. ruv 0, 
TTftoTroQtuofxiVot;. Romana vero et Aid. edd., oro^iu- 
o/xivot;. - Philo, ovtoc, 6 ivq>(>aT>u;. quae forfan vera 
fuerit lectio reov 6 : Romana enim et Aid. edd. , 6 iv- 
(Pqclthc. MS. vero Alex, et ed. Compl. ut et Philo p. , 
* 53. ooto? habent, et duros in Hebr. NVt 

fundatum eft. 

verf 15. Philo Lib. cit. p. 56. ov vrrotmn. LXX. ov 
vnXetm. Philonem infuo rusv 6 exemplari, bvvrroi- 
nen legifie, e contextu ejus manifeflum eft, et cum 
illo conveniunt Verfones Latinae , praeter unam, 
omnes, a Sabat. allatae, qui fecit legentes. Le&io 
igitur Philonis praeferenda videtur, praecipue, cum 
etiam MS. Oxonienfe rcov d, te fle Sabat ier;, tr? ro/mrt 
habeat , et vulgata letflio rcov 6 , ov vttXclcti. e verbis 
verfus 8- tov avS^umov , ov iTrXttat. huc derivata 
videatur. Quae fi ita fe habeant , ipfi Alexandrini 
' interpretes in textu Hebr. duo verba, n\yy 1V?N in 

D 5 Bib- 
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58 EXERCITATIO PRIOR CaP. II.V.16. 17. 

- Bibliis! noftris omifla, legerunt. - th$ 

quod in Rom. et Compl. edd. tccv 6 , ncc non apud 
Hieronymum (t), pofi 7ra^ceSu(sef) invenitur, in 
Philone, verjf. Latt. Sahat . , MS. Alex, et ed. Aid. - 
tcov LXX. omittitur, fed infra Gen. III, 22. inhis et- 
iam exflat. 

verf. 16. Qaytercu Philonis Lib. I. Allegor, p. 57. 
certe vitiofum e fi: Cei enim Mang. in MSS. Med. et 
Trin. Philonis , fi^cixru <payn , quod habent LXX, 
invenit; et ipfe Philo p. 5 S. hunc locum , iisdem pror- 
fus, ac LXX. verbis afiert, ubi praeterea haec addit 
de LXX. „bjuovov Si <$ctyn , aXXa xau, fidu- 
nt. ” Herjf. Latt. Sab. edes ad efcam , efca edes. cet. , , 
* quae omnia lc&ionem t av 6 , cum Hebr. verbo inge- 
minato convenientem, confirmant. 

verf 17. Philo , th etSivcu yveo<rov xa Aa xau tto- 
vh(>v. LXX. tk y iva^xuv xctXov xau jrovti^ov. , Cor- 

mpfus 


(t) In Lib. cit. Oper. Tom. III. p. 308. haec habet: Pro, 
voluptate, in Hebraeo, habet, EDEN. Ipfl ipjitur nunc ( quod 
non lupra feciflcnt v. 8,ct 10. ) feptuaginta, EDEN, inter- 
pretati funt , voluptatem, Symmachus vero , qui florentem 
paulo ante Paradifun. ( V. 8. uafuiiie; aubuq e» ) transtulerat , 
hic pofuit, «» r» mt ««m Qnc uuntt, e iribus 

MSS, fubftituit Cei. Vallarpus iu not. ait h. I. pro vulgata lc- 
Oione Symmachi, rw «Kic , quam antea jam Druflui in, «A»- 
rw mutare voluit ) quod et ipftan , amoenitatem et delicias 
fanat. ‘ 
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ruptus videtur hic locus Philonis e praecedenti verf.9., 
ubi et Philo et LXX. th u$ivcu yvog-ov KctXx xmjl 7 ro- 
Vi[>x legunt : licet enim textus Hebr. hodiernus utro- 
que loco eadem verba , am niu nann , ex- 
hibeat, adeoque forfan aliquis Philonem hoc loco 
ipfum textuin Hebraicum transtulifle diceret; funt 
tamen rationes, quae contrarium fuadeant: Primo e- 
■nim praecedenti et confequenti textui Philonis mani- 
fefla adeo inhaeret nota corruptionis, ut hic quoque 
locus in depravationis fufpicionem facile cadere queat. 
Praeterea vero iple Philo p. 59. cum LXX. exa<fte con- 
fentit, quos textum Hebr. hoc loco aliter, quamfupr. 
v. 9. transtulifle, vel exinde patet, quod verjf. Latt. 
Sabat. lectionem tw 6 v. 9. t« esSivcu yvcog-ov /den- 
tiae digncfcendi, verfu vero 17. t» ytvocx.iiv cogno- 
fcendi verterint. Has igitur ob caufas, fed non ob 
MSS. Cei. M an gei , cum nullius MS. lectionem indi- 
caverit, hunc Philonis locum, fecundum textum ipfius 
p. 59 ,to/c 6 conformem reddendum putaverim.- Phi- 
lo a (pcLyicey. LXX. a (payi&t 0.71' ctvrx. Sed ipfe 
Philo p. 59. expreffe indicat, fe a tpetyt&t in LXX. 
legiffc, ubi etiam quoad cetera cum interpretibus A- 
lexandrinis concordat nifi quod avrts pro eto t 
avrx exhibeat. - ori iv r ut^a. , >5 (petyn. Etiam 
haec lectio Philonis certiflime vitiofa, atque fecun- 
dum MS. Med., a Cei. Mangeo allatum, verfioni rm 
6 conformanda efl Fieri forfan potuit, ut Lector, 

Librarius 



60 EXERCITATIO PRIOR. CAP. II. V. 18. 

Librarius , vel editor Operum Piilonis , hoc didum e 
Bibliis Hebraicis, ubi Deus Adamum folum, Eva 
nondum creata, alloquitur, emendaverit. Quod ve- 
ro etiam antiqua koivh verba haec in plurali exhibue- 
rit, ex antiquarum verf. Latt. Sab. et Irenaei p. 320. 
convenientia , ipfiusque Philonis teflimonio p. 59. cer- 
to conflat. - Ad finem verfus MS. Silex, pro <pa vytrt 1 
rcov LXX. QcLyt&t legit , quod fupra in reliquis etiam 
editionibus cxflat. Apud Irenaeum denique p. 344. , 
minima a LXX. differentia, hic locus fic legitur: »f 
av <pa.ynn , d-avarco arro^oLvoi t«. 

verf. 18. Licet inter textum hodiernum Philonis 
Lib. II. Allegor, p. 1087. et rcov, 6 nulla confpiciatur 
differentia, nobis tamen orta efl fufpicio, annon in 
fuo rcov 6 exemplari Trowrco in lingulari legerit? 
Sic enim habet p. 1088- 1089. Praeterea, fi in textu 
w 0 , 7roiv\<ja>fxw inveniifet, etiam hoc loco , ut in 
dido, Gen. I, 26. Lib. de Opif. Mundi p. 16. Lib. de 
Confujione Linguarum p. 344. et Lib. de Profugis p. 
460., in verbo plurali emphafin quaefiturus fuilfe vi- 
detur. Accedit, quod ipfe textus Hebr. hoc loco 
verb. fing. nu>i’N altero vero loco verbum plural. 

exhibeat. Certe igitur ledio Philonis, 7 roinra>, 
licet to/c 6 et antiquis Verf. Lat.Sabat. contraria, at- 
tentione digna videtur. 

verf. 19 
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verf. 19. Philo Lib. cit. p. 10^9. in vOce st/, 
quae in LXX. et nntiqu. ver/. Lat. Sab. invenitur, in 
Hebraicis vero omnino omifTa eft, emphafin quaerit, 
Pag. 1090. verba r/ xaAecrs/ idem fignificare vult, 
ac ha. n vjtXica , ut fententiam moralem exinde 
elicere queat, quae vero explicatio, textui Hebraico 
et totius Termonis connexioni contraria, ut etempha- 
its , e voce st/ , in Hebraicis omifla , eruta, Philo- 
nem textum Hebraicum hoc loco haud confuluilTe, o- 
/lendunt. — Pro tav auv LXX. Philo et ed. Compl. av 
habent. Ledlio, sar, ufpote quae paulo rarior fit (t>), 
praeferenda videtur. Haud equidem ignoramus, 
S. E. Ernejlium (x) Xenophonti , imo Atticis in u- 
niverfum, hanc loquendi rationem abjudicaflej At ve- 
ro, Alexandrinos interpretes ad Atticae venufiatis 
normam minime exigendos e/Te, quisque harum re- 
rum peritus facile concedet. Accedit, quod etiam 
quoad Atticos feriptores, fi a tanto Viro ea, qua par 
efi, modefiia, dilfentire nobis liceat , haud fatis cer- 
tum videatur hoc fummi Viri effatum: Contrarium 

enim 


(v) Apud LXX. enim nulli&i, niG Gen. XXX, 33. et Da- 
nielis I , v. 13. K«i »« $*«•< i /it»» nafa 

TU( aXXt< MMOT/W rei icdigvrar an t m fimpeteviuu JiiTva , - ar 
<■« SiAjit , ira xtw r “< natrira. ex editione illa Ro- 
mana , quae hoc ipfo inno , a Codice ChiGano exprefla , pro- 
diit, occurrere meminimus. 

(x’) In nupera Manor abiliuH Xmopboutir editione, p. IJI- 


■ «r 
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enim fuadent loca Lyjiat (y) : Axz&rs , w xvip&t h-.xx- 
tcti, ori Tripi iXfilpOTtpuv xsirxt, xxtoaoi txv pexyr.i 
asrjf ei( Tteriau) xvxxvpyaxcri , xxi duo/ xv sv rtj te 'y 
fpxnx u7j xxpwu, ... et Aejckinis (z) : llefi is rr^ xkhye 
uxr^yopixg ieo/xxi vpuvv , u xviptg, exv ri xxpxhirtv , xxi 
/jit; fivrj <Sx, srtpuirxv pie , xxi i, n sxv xo-hc.rs uv 

annexi ... — Pro xutx' in fine verfus, MS. Alex, xorn 
habet, et Verjf. Latt. Sabat . hoc ejl nomen ejur, 

verf. 21. Philo 1 . c. p. 1091. 1093, LXX. et f^erjf. 
Latt. Sab. nullum zvpicg ante 0 •Sho? exhibent; fola 
igitur audoritate textus Hebraici, qui nw ante DTiSm 
habet , fuum : X xvg/oi in textum rav 6 inferere 
haud debuilTet Cei. Grabiut (n). Philo p. 1094. pro 
aviTrXn^coai. rcov LXX, habet; quod ve- 

ro , quafi in tranfitu et felliAatione didum , nullius 
eft momenti. 

verf. 23. Non folum Philo p. 1094. fed etiam Cle- 
mens Alexandrinus p. 227. vocem r&>y LXX , orat' , 
quam Cei. Gratius, tanquam pofl Adamantii aevum in 
textum ravo infertum, uncis [jincluflt, exliibent; imo 
etiam in Hexaplis Cei. Montfauconii to/c 0 tribuitur 

ledio 


O) p. 511. ed. Reifkii. 

(z) p. 191 . ed. Reifkii . 

(a) cf. ta, quuc fupr. in Extreit. praclim. p. 15, « infr. 
td Gtncf. VI, g, dix|mm. 
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ledlio, o?av, nullo fignata afterifco; ita ut minus 
fundata videatur Cei. Grabii de hac voce conjectura, 
quam nullis praeterea Patrum auctoritatibus, ali is ve 
argumentis confirmavit. — Pro ari cov. rav LXX. Phi- 
lo faepius cuiii Aquila arcov habet. - In fine verfus 
editio Ccmpl. Hebraicum MNt , quod in reliquis rav 6 
editt. , et forfan etianj in Philone (b) omittitur, ex- 
hibet. 

verf. 24. Quod Philo p. 1096. pro \vivAv. rav LXX. 
ivtxa. habeat, co minoris efi momenti, cum ipfe p. 

653. (f) cum LXX. conveniat - LXX. rov na. riga 
aura kcl\ rnv /xnnca. MS. vero Alexandr. rov ttcl- 
rt^a aura x.ax rr\v /unrt^a aura , bis repetito pro- 
nomine aura, legit. Cum autem Philo p. 1096. plu- . 

rimaeque Ver(f. Latt. Sab. utrumque pronomen omit- 
fant, et ipfa rav 6 exemplaria varie inter fe differant, ' 
et praeterea ejusmodi pronomina in Grabiana rav 6 
editione faepe aflerifeis notata, adeoque ex Hexaplis 
interpolata conlpiciantur; anuon igitur fieri potuit, ut \ 
ad normnin textus Hebr. , nNi r>nN”nN,in 

MS. Alexandr. utrumque fuffixum, in reliquis vero 

rav 


( 'b ) Nam «i/t, illud, cui Philo p. 109,. fignincationem 
emphaticani tribuit, putius prius, in omnibus t» i editt. aiij 
te obvium, quam poflerius, in omnibus, piaetef 

Complutmfem , delideratum , fuiife videttt* 

CO Oper, Tom. 1L cd. Manj, 
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64 EXERCITAT. PRIOR. C.II.V.aj. C.III. V.l.g. 

tcov 6 editt. unum tantum poft 7 rart^a . , ex Hexaplis 
interpolatum fuerit ? Attamen cum ipfe quoque Phi- 
lo p. 635. (d) poft Trcm^a. pronomen avrn habeat, 
et quaedam etiam Verjf. Latt. Sab. pronomina proini- 
fcue exprimant, nil certi /latuere aufim. - Pro 7 r^oc . 

r „ v yuveuxa tcov LXX. MS. Altxandr. et editio Ali. 
rn yvvcaxj legunt, quibuscum convenit illa V erf.Lat. 
Sab., quae habet, uxori fuae. 

verf. 25. Roni. et Compl. tcov 6 editt. cum hoc di- 
do caput III. Genefeos incipiunt, quibus fuffragatur 
Philo p. 1096. ubi haec verba cum fequentibus ardif- 
limo nexu cohaerent. 

Cap. III. v. 1. Philo p. 1107. pro tiv. tcov LXX. et 
verjf. Latt. Sab. i<rtv habet, et tcov ante 3 -n^jcov tm? 

oinifitj hae vero diverfitates e circuinfcriptio* 
ne vel negligentia forfan Philonis ortae , nullius fere 
momenti efle videntur. 

v. 8- Philo L. III. Allegor, p. 60. xai LXX. 

vero, ut et Philo p. 61 , — tu £uA« in' 

Compl. et Aldin. tcov 0 editt. librariorum, ut videtur, 
vitio omifTum efl; in Rom. enim ed. et MS. Alex., ia. 
textu Hebr. in Verjf. Latt. Sab. et in Philone exflat. 

. verf. 9. 

/ 

• 1 " 
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GENESIS CAP. III, V. 9. IO. 6 $ 

verf 9. 10. Philo p. 69. y.t /[>ioe , quod in fola Aid. reov 
6 ed. deeft, ante 6 S-jo? exhibet - A lau ante vrv « 
omiiTum ell in ed. Compl. Philone , Vi erjione texi unii 
Sabat. et ipfo textu Hebr. — Praeterea fola Cum- 
pL edit, in fequenti verfu 10. ubi reliquae reov 6 editt. 
xetj U 7 Tiv clvti i) habent, pro voce aureo fubfiituit 
A Sape. Inter Verjf. Latt. cmtiqu. , a Cei. Sc.bnt. in no- 
tis adv. 9. et 10. allatas, feptcm ad verf. 9. legunt: 
Adam! ubi es? una vero: ubi es Adaml . ad verf. 10. 
textualis: et dixit ei: una in nota : refpondit erga A- 
dam: una: et dixit illi: duae vero : et dixit: Cum ve- 
ro textus Hebr. v. 9. V? legens, vocem 

' A$ay. ante tth eiomittat,et verf. 10. Tpp.~n>0»N'' , i 
habens, nec etureo nec A$apt poli zaj errri agnofeat, 
forfan rem nobis ita concipere polfumuss Si vera an- 
tiquae editionis x.otvn$ ledlio haec fuerit, verf. y.Kttf 
ixaAn<rev 6 &iog rov Ad au zetj esrrtv aureo ; 7 th a. 
v. 10. xajj utti ; rue, epcovrx • • • facillime fieri po- 
tuilfe videtur, ut vox A^a/u,, vitio librariorum repe- 
tita , et in quibusdam exemplaribus , ut in Pont. , Grab . 

et Aid. reov 6 editt. ante tth es , in aliis vero, ut in 

/ . • 

edit. Cnmpl. poli xcq uirt, vox vero aureo fimili mo- 
do in Rom. Grab. et Aid. editt. pofl zajf am inferta 
fuerit. Vocem auro» quod attinet, accedit etiam 
Cei. Sabatieri autfloritas, qui illam in ipfo quodam 
reov 6 exemplari , quod vero non nominavit , omif- 
fam efle animadvertit. 

£ r . 10 
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66 exercitatio prior. Cap. III. v. 10.13. 14. 

v. 10. Philo p. 70. ut fupra v. 8- ita ct hoc loco 
cum LXX. t»? tpcavuQ , MS. vero Alex, utroque loco 
rnv Qcovw habet. Verjio Lat. textualis Sab. fic: vo- 
ceut tuam audivi ambulanti s, quae, fi in LXX. th? 
(paii«? legiftet, aliter tamen latine vertere haud potuif- 
fet. - Vox 7 rt(ji 7 raTuvTog, ut in Verjf. Latt. Sab. 
ita et in omnibus tcov 6 editt. obvia, vitiofa et forfan 
e verf. 8- orta videtur, in Philone enim 1 . c. MS. O- 
: <con. t a>v d, quod contulit Sabatierus , ipfo textu 
Hebr. et plurimis Verjf. Lat. Sab. omiiTa eft. Hinc 
etiam uncis illam inclufit Gratius, quam oqtimo ju- 
re penitus delere potuiftet. 

• verf 13. Etiamfi Philo p. 71. cum MS. Alex, et 
editione Compl. rcov LXX. plurimisque Verjf. Latt. 
Sab. vocem x.u(>iot; ante 6 <9?05 , in Romanam et Aid. 
r uv d editt. ex Hexaplis, ut videtur, ad Hebr. nvp 
exprimdndum infertam, omiierit, illam tamen Gra - 
bitis in fuam r m dedit, recepit. Fort eiTrt in fo- 
lo Philone omilf eft yvvn. 

v. 14. Philo p. 72. et Irenaeus p. 221. verba, ra>v 
vm, ante th? 7»? omittunt , quae etiam caufta fuifte 
videtur, cur ea Grabius uncis incluferit. - Philo 
1 . c. p. 82. et 90. ab Hebr. textu discrepans prono- 
men <7K poft mSu omittit; verba vero, xaf ry xoi- 
Aia . , quae Hierontjmi jam tempore (e) in Hebraicis 

defide- 

(O Hieronymus in Quaeft. Hebr. ad h. 1 . Oper. Toin. III. 

p. 309. 


/ 
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defiderabantur , exhibet. — Pro tpetyri legit tpaytacu, 
— Cum Philone, vocem, au, quod attinet, confen- 
tit Campi- acov 6 editio , quae etiam voces kthvcov et 
S-tipiuv inverfo ordine ponit. Vulgata vero a coi 
LXX. ledio, t av ktuvcov . . . roov &h(muv . . . 
cum Philone et Irenaeo 11 . cc. et, fi Alexandrinorum 
interpretandi morem fpecles , cum textu quoque He- 
braico convenit. LXX. enim, ubi in conftrudione 
Hebraica naro et mwn rnn live yiNn rpn fimul 
occurrunt, illud faepilllme xr«i'« hoc vertere 

folent (J ). 

v. 15. Philo p. 73. et 95. yjti au <T7Tt^/u.arot ; avrm;. 
LXX. vero ko\ avautaov au O7rt/Miao<; ovant; habent. 
Plurimae V erjf. Latt. Sabat. et L enaeus p. 318. cum 
Philone ; aliae vero V erff.Latt. Sabat. et L enaeus p. 
387 - cum LXX. conveniunt, quorum igitur ledio, 
textui hebraico congrua, retinenda videtur. 

v. 16. Philo p. 97. 'et 98. cum LXX. tov ?nvay- 
fX0 v. Compl. vero editio plurimaeque Verjf. Latt. 
Sab. cum Hebraico convenientes , tk? anvayjuut; ha- 
bent. - Philo p. 101. pro t a i%uq legit. - Pro- 
nomen 

p. 309. Ventrem flptuaginta interpretes addiderunt; caeterut» 
in Hebraea pe (tus tantum babet. 

(/) cfc Tremmii Concord. LXX. Toro, II. p. 751-931. 
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nomen <rx poft rov avS^a omiflum efl in Hexaplis 
Muntfcnuonii fine nota, utrum vero vitiofe, an au- 
(floritate MS. cujusdam , nefcio ; omnes enim rcov 6 
editt. VerJJ'. Lati. Sabat. et Philo 1 . c. fuffixum Hebr. 
exhibent. 

v. 17. Philo p. 102. iiTTiv 6 Siot;. Vox autem 0 
^eochiLXX, text. Hebr. plurimisque Verjf. Latt. 
Sab. quarum tamen duae: dixit Deus , una: dixit Do- 
minus , legunt, omiflum efl. - tht« /u.ovh ante /xn 
Qayetv, a folo Philone h. 1 . omiflum , ipfe infra p. 
106. exhibet. - t^ayi^, quodpofl enr clutu inLXX. 
exflat, uncis indufit Grabius , forfan motus auctori- 
tatibus , quas poflea attulit Sabatierus, qui exemplar 
aliquod rcov LXX. arrr etvrx fine tyaryit;, unamque 
verfiouem latinam ... ne ederes ex eo, maledic a . . . 
legere teftatur ; praetereaquc teflimonium Angujli- 
v i {g) affert, ubi multos Codd. l^att. omnia verba, 
clstt avTis i<payi$, omififle commemorat. Pliilonem 
autem non folum, air aurn, fed etiam ttyctyii; ia 
fiio reo 1 / 6 exemplari legifle, non folum e p. 103. ubi 
lecflionem, cltt' cuurx tQciyiQ, integram affert, fed 
praecipue e p. 106. ubi praecedentia verba , t«t« /jlo- 
vx fjenqayuv, a proxime fequentibus, a. 7 r amx t- 
QtzyiS, fejungit, manifeflum efl. 


v. 19. 


(j) Lib. L Locut. Tom. III. pjrt. I. coi. $ 16 . 




I 

I 

I 


i 


Digitized by Google 



GEN£SIS. Cap. UT. v. 19. Cap. VI. V. 8. 69 

v. 19. Cei. Mangeus , Benzelio duce , in Philone 
p. 107. poft Tr^ocrctmH <ra, verba, <pay irai rov acrov 
<ra , quae in textu Hebr. omnibus reov 6 cditt. et 
Verff. Latt. Sabat. exflant, fupplevit, et quidem haud 
injuria ; Philonem enim haec verba in LXX. legiffe , ex 
ipfius contextu proxime fequenti , ubi inter Xo$ rov 
et agTOV diAinguit, manifeflum eft. - Philo Lc. 

a-Trcs-guI'*/?- LXX. vero ^05 ra a7T05"5^ai 
crt, quae proxime cum Hebr. “piut “p conveniunt. 

• 

Cap. VI, v. 8- Philo p. 75. cum LXX. tvavnov. 
Compl. vero editio et ipfe Philo Lib. Qjtod Deus Jit 
immutabilis p. 306. tvavn habet. - Philo l.c. p. 308. 
Traga y.u^ieo $tcp et p. 304. 7rag aureo habet; hae 
vero differentiae e circumfcriptione ortae videntur, 
dum aJiis locis, in indice Mangeano allatis cum LXX. 
legat: tvavriov five ivaxn xog/a ra 3 ta. Textus 
autem Hebr. pro Graecis, xt/g/a ra 3 -ta, unicam 
modo vocem mm exhibet; id quod conjcduram, 
quam fupra propofuimus , de voce- xvg/oc faepiffnne 
in LXX. ex Hexaplis interpolata, multo certiorem red- 
dit; ipfos nempe Alexandrinos interpretes voces 
Hebr. mrr> et dti^n tanquam fynonvma promi- 
fcue modo per xug/o? modo per 6 3 "coq transtuliffe, 
tam ex hoc loco, ubi Hebr. mn> 6 ^{obverterunt, 
quam ex Gen. XXXVIII, 7. ubi pro nvr» priori loco 
xt/g/05, polleriori vero 6 9 -tot; pofuerunt, nec non 
, E 3 ex 


EXERCITAT. PRIOR. C.VI. V. 8. C. IX. V. 31. 

ex multis aliis locis ( h ) abunde manifeftum efl. Apte 
igitur Hebraica, dviSn nvn , per unicum 6 ^o?ex. 
plicare potuerunt ; Licet haud praefraclc negaverim, 
interdum forte etiam ab ipfis utraque verba , xv;iioq 
6 S-toq, conjundim polita fuilfe. Pofiea vero 0;i- 
genes vel alii Bibliorum interpretes Chrifliani, uno 
vel altero Joco hoc fadum fuifle videntes, aut femper 
ita fieri debere opinati funt, aut vocem no- 

men ufitatifiimum Jefu Chrijli, ut fynonynmm t« 
nvr ’’ quod foli Deo aeterno competat, quam fae- 
piifime ufurpare voluerunt. Hinc igitur fieri potuit, 
ut vocem xvyoq, five ex ingenio , live ad normam 
recentiorum verlionum Graecarum, quae laepe xv- 
(to? 6-9-iof legunt, in Hexaplari rav 6 editione ante 
o 3 -foc cum >><• femper fuppleverit Origenes-, imo non 
illis folum locis, ubi in Hebraicis exfiarent duae vo. 

ces, DVi^n , fed etiam hoc loco et infr. Gen. XXIX, 

31. ubi non nili una vox mrp invenitur. 

Cap. IX, v. 3 L Philo non folum Lib. II. Allegor. 
p. logg. ubi e circum Iciiptione ortum videri poterat, 
fed etiam Lib . de Plantatione Noe. p. 233. ubi haec 
verba , limul cum praecedentibus ailata, e Verfione A- 
lexandrina exfcripfifie videtur, itth ra oivh legit; 
LXX. vero cum l^erjf. Latt. Subat, et cum Hebr. 
pn - p riwo , l7r it (x t« otvn. 

Cap. 

C 0 quae vid. apud Trommmm Toni. U. p. 940.944. 
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»1 Cap. XII, v. 1. 3 q> illud, vel ex corredione Cd. 
Benzelii 3 (vati , quod Philo habet Lib. 111 . Allegor. 
p. 76. pro Su%o) ruv LXX, e circumfcriptione ortum 
videtur; aliis enim locis ipfe quoque 3 ti%a> habet; 
praecipue Lib. de Migratione Abrahami. p. 394. ubi 
Deum Abrahamo §u%u> , non vero Suxmpu, adeo* 
que nec 3 uhju > , dixiile indicat. — Initio Libri cit. 
p. 388- et Lib. Quis rer. Divin. haeres p. 520. totum 
hunc verfum attulit, ubi illud praecipue notandum 
videtur , quod Philo utroque loco , cum MS. Alex, t cov 
LXX. conveniens, verba suti 3 tu(>o, in reliquis ru>v 
6 editt. obvia, et in Verjj'. Latt. Sabat. varie: et va- 
de , et veni , translata, cum textu Hebr. omilerit. 

\ 

Cap. XIV, v. 18. Philo Lib. III. Allegor, p. 75. 
et 76. iteratis vicibus 7 T^oatpi^i habet, ita ut pro 
tfyviyxiv t cov LXX, pro quo ed. Compl. ifyvvyxiv av- 
tm exhibet, 7 r^ 07 tn^xiv legiflc videatur. Vox ve- 
ro editionis Compl. avTQ), quae non minus, quem 
avTH ex interpolatione Hexaplari alias faepiflime in- 
ferta efl, etiam hoc loco, ubi in ipfo Hebr. textu, 
nec non in L'erJJ'. Latt. Sabat. quae tantum per protu- 
lit reddunt, deefl, ejusmodi interpolationis ortum 
debere videtur. — Philo: itfitvt; tu drj/iru. LXX. cum 
Hebr. UquiQ tu tu u^xtu, in Aid. vero edit, pofle- 

rius tu omifliim efl. 

E 4 v. 33. 
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verf. 22. et 33. Etiamfi Philo Lib. c. p. 65. ho* 
verfus circumfcripferit, ex hujus tamen loci cum alio, 
Lib. de Temulentia p. 255. ubi dicta haec Biblica inte- 
gra attulit noller, collatione, quid in luo tcov 6 exem- 
plari legerit, fatis patet. Philo nempe. utroque loco 

vocem quae in Rom. et Aid. tcov 0 editt. ante 

6 -S-io§ cxflat, in Compl. vero edit.MS. Alex, et V trjf. 
Latt. Sab. inter quas etiam e It locus Irenaei p. 233. o- 
mictitur, non exhibet. Grabius vero pro more fuo 
illam, iicct aperte ex interpolatione ortam, in fuam 
tmv 0 edit, minoribus litteris inferuit. — Pro a- 
tw' oc. Romanae et Aid. ra>v 6 editt. , Compl. edit, vitio- 
fe legit npi^eornpo^ , fed MS. Alex, cum Philone utro- 
que loco: a^au^corn^ott ; quae vox alias a LXX- in- 
terpretibus pro parte candelabri , quae in fpbacrae for- 
mam fadla erat, ponitur (i). — Pro vttXhtitcl fo* 

la Compl. edit, legit. tTrXHTtvra. — Philonis rov 6(1 ant- 
ra. pro rov afi^au LXX. interpretum e circumfcri- 
ptione ortum videtur. Solet equidem Philo nomen 
Jacobi, Icr^awiA, alias per rov o^covra. rov 3 -tov ex- 
plicare ; Cum autem ipfi Alexandrini interpretes He- 
braicum ntn (£), vel in conftruclione plena Svmn 
(/), prophetam , rov o^corra vertere foleant, et ipfe 

etiam 


CO Exod. XXV, 31. fqq. XXXVII. , 18. %. 

(jk) viil. Ti .nimii Caniori Tom. II. p. I43. 2. ntn. 
(I) Paralip. IX, 29, 
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etiam Philo, Lib. c. p. 63. pro rut LXX, 

non tov o^ovra rov Stiov > fcd tantum rov Ta, 
et Lib. de Migratione Abrahami p. 394. rov o^oovr a, ' 
I (T^axA ponat, nulli nubium efl*e poteft, quin Philo 
etiam verbum rov oqeovra omnino pro propheta po- 
fuerit ; quidni igitur hoc loco Arahamum rov of>covra, 
prophetam, dicere potuerit? praecipue, cum ^cn. 
XX,7- nomen Prophetae ei tribuatur. Quod fi ita fe ha- 
beat, minus fundata cfi conjectura Cel.Mangei de textu 
Philonis hoc loca et p.63, textui ra>v 6 conformando. 

Cap. XV , v. 5. Philo Lib. c. p. 68- aliisque in in- 
dice Mangenno allatis locis, vocem ttorco rcov LXX, 
quam tamen plurimae jAerj.Latt. Sab ., et dixit ei le- 
gentes, exhibent, verbaque MS. Alexandrini, js^ot; 
av rov, quas una quoque Ver jio Lat. Sab., et dixit ad 
sum vertens, fequitur, textui Hebraico convenienter 
penitus omifit. Philonis igitur tefiimonio valde con- 
firmatur opinio Ongenis , qui his verbis toiv o,utpote 
quae in Hebraicis omitteretur, obelum -f- fignum 
reprobationis praefixit. — Quae Philo habet Lib. Quit 
Ser Diu. Haeres, p. 492. or^orayayeov Si worov i%oo 
<pwr iv , mera funt circumfcriptio textus rcov 6 , t^ctyal- 
yiv Si avrov i^o, zq um, quem ipfe p. 68- unico 
Si omifib accurate exhibet. — Sn pofi avst/ 3 Af\pov 
rcov LXX. in Compl. editione , V erjf. Latt. Sab. oinni- 
busque Philonis locis, ut videtur, haud immerito o- 
nuttiturj nifi forfan Hebraico Ki relpondcre pollet. 

- Philo 



I 
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— Philo Lib. c. p. 492. pro mv Svvrttnf rav LXX. et 
tav Svvv) MS. Alex. , saa JvveSyc legit, verbaque' Kttf 
etTrtv , ante ouxoc, i<rcu in LXX , omilit. Ultimam, 
hanc le&ioncm quod attinet, trifaria varietate inter 
fe differunt Ve rJJ'. Lalt. Sub. Aliae nempe , cum LXX» 
tt dixit , habent; plurimae vero, cum textu Hebrai- 
co, et dixit ei. Duae denique, cum Philone conve- 
nientes, et Hebr. ib 'V2N’l , et Graec. naj emtv., 
penitus omiferunt. . 

* 

Cap. XVII, v. 15. Philo Lib. III. Allegor, p. ioi. verba 
toov LXX, to ovoua aurrf, poli quae fola Compl. 
editio tT/ fupplet, penitus omifit; vulgata autem le- 
dio rw 6 quae etiam apud Hieronymum (wi) inve- 
nitur, eo potius retinenda videtur, cum ipfe textus 
Hebr. vocem nrvt exhibeat, omnesque Verjf. Latt. 
Sab. cum LXX. convenientes, non appellabitur nomen 
ejus Sara legant, cum denique Philo locutionem me- 
re Hebraicam, to o vo/xcl aoTJte, vel negligentia vel 
Audio facile omittere potuerit, eadem omnino ra„ 
tione, qua Hieronymus L c. Hebraica vertit: Sarai 
uxorem tuaru non vocabis eam... pro, non voca- 

‘ , bis 


(m) SipiaHtnqut, inquit I. not. fq. cit. p. 331. , non »t 
m Graeco legimus: . . , no» vocabitur nomen ejut 
Sara; in Hebraeo habetur! . . . non vocabit nomen 
jns Sarai. 
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bis nomen ejus. — In Romana vero rav 6 editione vox 
«A Xa ante aappa, quae, Hebraico '3 refpondens, 
in omnibus reliquis rm 6 editt. omnibusque F erjf. 
Latt. Sab. et denique etiam in Philone 1. c. invenitur» 
fupplenda efl. — Porro differentia inter Philonis , 
trctQpa. av th? i<?au r 0 ovo/uut, et LXX. interpretum, 
era. (>pa i<?ai ro ovo/ua avT»g, minime videtur. So- 
la vero Aldina ruv 6 editio pro a appa vitiofe (sapa 
legit. Licet enim Hieronymus (nim) diferimen no-' 
minum, quae uxori Abrahamae competerent, non 
in reduplicatione litterae R, fed in differentia litte- 
rarum Hebraicarum > et n in fine vocis, conftitiffe a- 
criter difputaverit, contraria tamen fententia , cui eti- 
am affentiuntur JuJlinus Martyr (n) et Sulpicius 
' 1 Se. 


(mm) In Quaeft. Hebr. ad h, I. Oper. Tom. III. p. 351. Er- 
rant, inquit, qui putant, primum Saram per unum R feri- 
ptam fuijft , et poflea ei alterum R. additum, et, quia R apud 
Graecos centenarios numerus eft, multas fuper nomine ejus 
ineptias fupicantur: quum utique, utcunque volunt, ei voca- 
bulum commutatum non Graecam , fed Hebraeam debeat ha- 
bere rationem, quum ipfum nomen Hebraicum fit . . . SA- 
RA I igitur primum vocata efl per SIN, RES, J O D : 
fublato igitur J OD, i. e. J il emuta, ailtiita efl HE littera, 
quae per A legitur, et vocata efl SARA. Caufa autem ita no- 
minis immutati baec efl , quod antea dicebatur, princeps 
mea, unius tantum domus materfamiliae : poflea vero dicitur 
abfolute princeps. 

(«) In dialogo cum Tryphone p. 340. Oper. ed. Colon. 

1686 : „ AAA« 3i* Ti I*lv Ir «A ipu uqury arqartTiir Tu KfiquuU- 

ntiiuri ioeurytic , uui 5m ti ir f» r» «« p)«c •»!«", 

I 

V 
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Severus (0), du&os fuiflb Alexandrinos interpretes, 
vel ipfa Aldina <rov 6 editio fuadet, quae neque pri- 
mo loco, cum Hebr. , expeti, fed cum reliquis 
to)V 6 editt. Philone et verjf. Lnlt.Snb. cra^ a habet, 
adeoque etiam altero loco cum iisdem cra^pa habere 
debuiflet : Hic enim non de vera nominum uxoris A~ 
brahamae etymologia, fed de vero textu reov LXX. 
fermo ell. 

v. 17. Philo p, 101. pronomen avr » pofl uri ttqq- 
9u>7rov r cov LXX, cum MS. Silex, omittit, quod ta- 
men Cei. Grabius minoribus litteris in fuam rm 0 
edit inleruit. - LXX. xcu lyiAari, xat uttiv tv ry 
SiavoiaL avr». Covipl. vero editio, xa\ rytA aert, 
xaj um ry Siavoiet Myeov. Philo denique 1. c. plu- 
ribusque aliis locis fic legit: xoj\ vyiAaesiy xq um. 
quaft verba, ry Siavoia avr» , in illo, quo uteba- 
tur, reov 6 exemplari, omiiino defiderarentur. Quod 
* vero Philo etiam ry Siavoiet , in LXX. legerit, ex e- 
jusdem Lib. de Mutatione Nominum p. 1072. conflat, 
ubi, poflquam hoc didum . . . um ry Stavoiaj u 
t eo (xarovra tru &c. attulit , addit: rot vo/uitryp , eo 

yman , ro nrrav »%i reo rouan aAAa ry $ixvoia. 
rr^orx.u&cu TraQt^yeop. et pollea: ryya(> Siavotcty 

Qntriv , 


1 (•) lib. I. Hiftor. (acrar. p. 18. ci. Vorftii : Tum ei (A- 

biahanu') atque uxori ejus itdjtehoni : unius litterae nomen im- 
mutatum. 
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Qmriv, ewiv. Ex quibus igitur fimul conflat, Phi- 
lonem non folum cum Compl. edit, et MS. Alex, nul- 
lum pronomen auT», pofl r»t Siavoiat, legifle, fed 
etiam cum textu Hebr. vocem fuperfluam Xvym , in 
omnibus rcov o editt. et verjf Latt. Sabat. obviam, o- 
miflifle. - LXX. & » cretea. ... in Philone vero, 
omifliim efl u , et inMSuflex.AIdinaquc edit, t cov o, «. 
— Philo denique cum fola Aid. rwv o edit, pofl verba , 
tmvnxov ra treov, vocem naa fupplet, quae eo po- 
tius in LXX. recipienda vidqfur, cum Hebraico nan 
aliquo modo refpondere queat; conflat enim, mulie- 
rem, nonaginata annos natam , Hebraice dici filiam 
tionagefimi anni , quemadmodum quoque Abrahamus 
fupra in hoc verf. de feipfo dicat: iVi' n 3 \n - nN >0 pSn. 
num filio centefimi anni nafcctur? et alio loco (p) a. 
gnus anniculus a Mole dicatur H 3 V filius anni. 


Cap. XVIII, 12 . Quae Philo habet p. ioi. x.ttf 
rythatri rri Siavoict x,iti wriv» aut e circumfcriptio- 
ne, quae in hoc corttextu Philonis manifeflaefl, aut 
e loco parallelo Gen. XVII, 17. vitiofe orta videntur; 
Ipfe enim Lib. de Mutatione Numinum p. io7b. cum 
LXX. accuratiillme conveniens , hoc didlum ita exhi- 
bet: iyiXctesi St <ra.Q(>a tr tavrt 1 teyutra. Praete- 
rea etiam Verjf. Latt. Sab. quae in femetipfa habent, 

ledionem 


C t ) Gen. XII , 5 . 


> 


V 
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/ . • ' ' 

lectionem ruv 6 tv taLvTvi confirmant ; ita ut nernt. 

ni ex Philone oriri debeat fufpicio , interpretes Ale- 
xandrinos verba Hebr. nnipn Gen. XVIII, 12. et 
‘isSn Gen. XVII, 17. utroque loco per eandem vocem 
t>j Sutvoief, explicafie; -Quod tamen Ita fieri potuifie 
ollendunt Syri Arabisque interpretati® nes: ille enim 
utroque loco per hic per y—iJ reddunt. 

v. 17. Philo Lib. IU. Allegor, p. 66. cum LXX. 
p* x^vx]/a>i Rom. vero a tCompl. editt. 0vfA.1t xpv\J/u 
legunt. - vya ante amo a^ctct/j. in fola CompL 
edit, omiflum ell. - Porro Philo hoc quidem loco 
cum omnibus rcov 0 editt. ra Trauh^iAH, led, quod 
notatu dignifiimum ert, Lib. de verbis: Refpuit Noe. 
p. 281. hoc didum ita exhibet: <p;Ao» ya,(> t 0 ao~ 

<pov Sta fxa. AAov « JaAov , 7ra.(>' 6 xaj aatpag t 7 rt 
Afif-a.afj.qicaszir, /uti fpnzaAvipa tya cL 7 ro A/S^aa/ut 
ra <p;Aa«a . . . Philonem igitur in LXX. ra <p/Aa 
pro hodierno tu Trcuhc, legifle, manifeflum eft. 
Atque veram elfe hanc Philonis ledionem plurimae 
fuadent rationes: Jacobus Apofiolus (q) de Abra, 
hamo: „ zttf <piAoe Stx txAitSt 1" dicit. Clemens 
Romanns (r): „ ce/2(>cta,ju , inquit, 6 tpiAoq 77-gocra. 
yo^tvSe^, 7n<ro<; tvgtSn’’. Clemens Alexandrinus 

ite- 

_ 

(f) Jacobi Epift. Cap. II, v. 13. 

(0 ln Epift. I. ad Chorinth. ejuem legimui in Cotulrrii PP 
ApoftoL Vol. E p. 153, ed. Cltrici 
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iteratis vicibus gloriofum hoc nomen Abrahamo tri. 
buit: „Zatpt<?ara ynv, inquit (/), 0 xv(uo? Sia t« 
afiqaa/s SiSaaxu Trar^iSoq .... 1 ia\ 7rav r 

T05 JUtTB<pP0PMV .... Sia TUTO XC If <p/ Aov 
etvTov ovOyttflt^sr. ” Et aho loco (//) Sia tuto» 0 
^t«v j «xoi/tTsi 1 $/Ao?. Et tertio denique loco verba 
Clementis Romani citans (/) : xai a fi qa.au , ot; Sia. 

TTI^IV XOJf $IAG%iVIUV ®lA0? •&■£«} TTCLTnq St T8 

Icraax. 7rfO{r«705ei/3-«.’' Apaud Arabes etiam A* 
brahamus modo 3— *-EaL amicus Dei , modo . 

3-*Jc_ivJI amicus , vocari folet. Huc denique per- 
tinere videntur verba Origenis ( v ): „t 8 <Je afiqaa/s j 

to ovo/sa ov Movans avayqaipti fsovoi;, oixticcv 
avrov 3-tw, aMa xaf ttoMoi t&v t7raSov- 

«r«v Sa.ifs.ovcu; X^ rTai tv T0, C Ao^o/? ai/T&n' Tr-, , y 

d 3-to? afiqaats , Troium? /w.ev <Jia to ovo/sa xaf 
«THV TT^O? tov SlXflOV T8 ^«8 o s < o t« Ta ”, et 
locus ille in Libro Judith (x), ubi V ulgata de Abra- 
hamo haec verba, quae tamen in Graeco non inve- 
niuntur, exhibent: „ Dei atuicus ajebius tft”. Ve- 
rum enim vero', cum nullus alius exflet Bibliorum 

locus, ubi nomen illuu, ip/Aoc tu ^£8, Abrahamo 

tribui- 



(/) Paedagog. Lib. in. Cap. II. p-159- 
(ax) Lib. III. Cap. VIII. p. 17. 

(t) Stromatum Lib. IV. p. 610. 

fu) Lib. I. contra Celfum p. 17. ed. Htefcbtlti. 

(*) Cap.. VIII. v. 19. 
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tribuitur, fufpicio forfanhaud immerito oriri poterat, 
in hodierno textu Hebraico Gen. XVIII, 17. inter 
prrDN et "ViiN excidilfe vocem ■ucrn, quae ob fi- 
miiitudinem cum tribus ultimis litteris vocis praece- 
dentis on-DN a librario minus attento facile omitt* 
potuit. Quod vero Hebr. vsm th $/Ak /jlh vertere 
potuerint Alexandrini interpretes, ex conveniendi 
vocum Chald. Drn et Syr. quae amicum fi» 

gnificant, imo etiam ex ipfa radice Hebr. am , quae 
Pfi XVIII, 2. et Prov. XXVIII, perinde ac Arab. 
*i*y et notionem amandi habet, et ab ipfis 

LXX. 11 . cc. per ctycmctv translata efl, fatis conflare 
videtur (y). Cum tamen omnes, praeter Syriacam , 
quae cum hodiernis r oit; 6 >005-0} « .-^-i. s ,_2a 
habet (s), verfiones Bibliorum antiquae, et ipfe 

quoque , 

. — 

(y) Hanc quoque vocem jolr. XXIV, 20. per amicum red- 
dere voluit R. Levi Cerfonides , non diffentientibuj Drufw et 
ipfo Schultenfio in Commentar, ad h.L Johi p. 676. Etiam 
Amof. l, II. haec voci» fignificatio omnium apiiflima vi- 
detur. 

(e) Verba illa, r a /m , in hodiernum r«m • textum 

ex alia verfione Graeca irrcpfiffc fere crediderim i Syrum, 

. «-s v. vertentem . decepit, ni fallor, ambiguitas voci» 

interpolatae qua non pro puere folum, fed etiam pro 

/erae uti folent Graeci. Auftorvero verfionit Graecae puerum 
forte intellexit, quatn vcifionem vocis cm proeliis damnare 
haud «uftm , cum pro pnclia poftu effe videatur haec vo* 

Jmd. V, 30 . 

• . > • ' ‘ 
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GENESIS. C. XXI , 12. XXII , 26. XXIV, 63. Si 

quoque textas Hebraico- Samaritanus , cum hodierna 
textu Hebr. in eo conveniant, ut nullum omnino co- 
gnomen Abrahtano hoc loco tribuant, nil certi lla- 
tuere de Htbraicv aufim. 1 • 

Cap. XXI, v.12. Philo Lib. III. Allegor, p. 106. 
mavra av ora. httoi. LXX. vero cum textu Hebr. 
marra, ora av (MS. Alex, tav) errti rei. — So- 
lum denique MS. Alex, inter i<?a et ivavrtov cu vo- 
cem p/Uafupplet, quafi in Hebraico fuiflet '*,m poft 
3>“i>, quod, fi exflaret, haud incommodum fenfuiri 
praeberet cum vero defideretur , pro interpolatione 
habendum videtur priua , ct vel omnino delendum , 
vel obelo faltem notandum. 

Cap. XXII , v. 16. Philo Lib. cil. p. yg. pro tm* 
x.tv, \nxv> habet et p. 99. tnxa. — Verba $i tut , 
quae fupra v. 12. Hebraico rcfpondent, Iioc lo- 
co in ipfo textu Hebr. , ut ct in Aid. rav 6 edit, omif- 
fa, Philo cum reliquis rav 6 editt. exhibet. 

I 

Cap. XXIV, v. 63. Etiamfi Philo Lib. cit. p. 63. 
cum LXX. legat : a2ote%nreu «5 <ro mhov ro mqcr 
aliae tamen rationes ledionem editionis 
Cotnpl. rcov 6: a$ote%nrcu tv ra> mtatipmQot; 
eligere fuadent; unica enim, quae ex illa Philoni i ct 
t aiv LXX. lectione elici polle videtur * fententia haec 
foret, quod Hebraica 21» h^D*: de occidentali pia* 

iF ga 
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gaagri, in quem egreflus erat Jacobus, intellexerint 
Alexandrini (a). Cum autem vox Graeca 8u\i\ non 
de plaga aliqua terrae, fed potius, ut alio loco apud 
ipfos Alexandrinos interpp. SuMvov pro Hebr. 
oret rrnb (f>) et ipfum hoc <}Wor alias faepe (e) 
pro vefpertino tempore diei ufurpari foleat, lectio e- 
ditionis Cotupl. TTgo? ciuXrv omnino praeferenda vi- 
detur. - Verba praecedentia non ut in LXX. ex- 
flant, t /5 to 7noicv , fed ut in edit. Compl. tv ra> tt<- 
«5 'ia , quae cum Hebr. fl-niia conveniunt , Hierony- 
mus ( d) in LXX. olim legit. 

Cap. 


(n) Graeca enim conltruftio »po< SnAvc cum jrprt / 3 :p<a et 
-rp« v#tou Homeri, et *u«ro f Hcflodi , per noHem intclli- 
geutis ecatfum , convenit. _ . 

(O Gen. III, 8- quem ad locum Hierortymtis in quaeft. 
Hebr. tom. III. p. 309. haec profert : . . . « Icijuv» Grae- 
cum fermonem ad verbum transferre non poffumus , pro quo 
in Hebraeo feriptum cft aapoh aixim , quod Aquila interpre- 
tatus cft «v t. rv? . . . Symachus vero, h* ntu- 

nurot vV;f«r. . . . Porro Thcodotion mani fertius, «v r. mn . 
** t* rue Alexandrinorum vero inter- 

pretationem vocum BVTl ni*lb reliquis verflonibus Graecia 
non repugnare exinde patet, quod cognatae radices Arabicae 

cV ct ’ < l u ‘ a te inpus vefpertmmH ventusque in eo 

conveniunt, ut aerem frigidiorem reddant, tam aflionem, 
tempore tcfpertino fufeeptam, quam flatum vetitus fignificcnt. 
(c) vid. Trotirm. Tom. II. p. , 

C d ) 1. c. p. 34I.. et eqreffus cft Ifaat exerceri in c ani po 
’ ad vefpcrom. ’ 


/ 
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CENES i s Cap. XXV. V. 27. XXVII. II. 36. 83 

Cap. XXV, 27. Philo Lib.cit. p. 61. nv St. LXX. 
Xflt/ «v. — cu/S^omos in Philone omiiTum eft poli 
M ffctu. - Inter Iatxto /3 Si et ctvS^&iTToe MS. Ale x. 

fuppiet «v. - Verba laxo /2 Si avB-qcooroi; a 7 rAa<?oc 
hoc modo transponit Philo : laxeofi St a. 7 r\tt<?a% av- 
&qu> 7 ro(. - Pro oixuv oixiav editio Aid. legit oixuv 
tv 0 met. 

Cap. XXVII , v. II. Philo Lib. II. Allegor, p. 1097. 
verba , quae l Jaeobiis locutus eft per tircumfcriptio- 
nem Mojt tribuit; hinc, ubi LXX. «*)■« habent, in 
Philone legitur laxuf 2 . - Verba 6 aSiXtpot; ua pe* , 
nitus omifit , et pro triv fubftituit 

verf. 36. In verbis t uv LXX. iSn Stvn^ov ruro 
plurimae occurrunt lectionis varietates. Rom.etAld. 
editt. tSx. Philo vero Lib. III. Allegor, p. 96. MS. 
Alex, et edit. Compl. ro)v 6 nSit legunt, fenfu fere eo- 
dem manente (e). Cum poderiori tamen letflione 
proxime convenire videtur V erjto Lnt. textual. Sabat. 
fupplantavit enimme j am bis. Sive vero /<Ja, five nS» 

pro 


( e ) Lite. XIII, 161 legitur: i}v iSitiv S »*«»*< iSu 5 »«* 
«*i «ur» «n, ; ubi manifefte ‘in fynonymum tu ih occurrit ; 
quemadmodum quoque illud interpres Syriacus per 
quod alias, v, c. locis not. fq. allatis , pro uti ponere folet, ver- 
terit. Similiter in 'piis LXX. Deuter. VlII, 4. legimus ii» 

TirrMfuHtrrti rrvj ubi etiam Syrus |o\ habetpro >i«. 

F 3 
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JS 4 EXERCITATIO PRIOR. CaP. XXVII. V. 36. 

pro vera t&>v o lectione affu ruferis , quorum quidem 
pofierius fuadere videntur auctoritates plurimae, quae- 
rundnm omnino erit ,unde ortae fint hae lectiones, quae 
intextu hodierno Hebr. docvo m minus fundatae vi- 
dentur? Num exinde, quod Alexandrini interpretes 
vocem n;n , quam certe ante ntlS non legerint, forfan 
paulo fupraante m in fuo exemplari Hebraico habue- 
rint? Quod, fi ita fe haberet, ex illo nonfoluin i$t/, 
fed etiam nSn oriri potuilfe videtur: Hebraico enim 
njn cum cognata particula Syriaca |oi Graecum nSti 
( f) refpondere poterat. Obfiat vero, quo minus 
rem ipfam concedere poiTnnus, antiquiflimi Biblio- 
ntm textus Hebraico- Samaritani, omniumque reli- 
quarum verfionum antiquarum cum hodierno textu 
liebr. convenientia, quae non folum ron , ubi hodie 
exfiat , ante nfiy exhibent, led etiam ante m omnes 
omittunt (#). Forlan igitur, dixerit aliquis, ipfura 
Hebr. rn per nSn 'verterunt Alexandrini, quod pofiea 
in nonnullis exemplaribus vitiofe in tSu mutatum fue- 
rit 


(/) cf. Nov. Tcftam. Graec. et Syr. Math, III, 10. XV, 3 2. 
O) fal quod Syrus in verbis ^ joi 

exhibet , hoc loco neque r» 1J9 neque t* ,}<, Graecorum , fed 
Hebraico DT rerpondere oftendunt loca , quae infra nor. k. ci- 
tata inveniuntur; ubi ipft quoque LXX. nullum ihs vtl ii 1 ex- 
hibent , et ubi fcmper Hebraicum nt per jo) vertit Syrus 
Chaldaeus femper per jjt. 
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GENESIS C A r , XXVII. V. 36. , £5 

rit. At vero , licet equidem m tam per ut Dat- 

ter. VIII, 4. quam per» S» explicare potuerint Ale- 
xandrini , hoc loco hanc vocem per thtp ab illis ex- 
pretam fuilTe fuadent loca parallela, infra not. k. af- 
ferenda. Nobis igitur vero videtur fimillimum, vo- 
cem tu h, fi ipfis Alexandrinis interpretibus ortum 
debeat, illuftrationis gratia, ut fupra nonnunquain 
contigifle ofiendimus, infertam fuifle; Quod fi vero 
interpolatio fuerit, forfan ex ambigua fignificatione 
vocis m, vel ex Verjtone Lat. Sab. jam bis quae 
certe etiam hoc loco corrupta videtur, dum alio lo- 
co (A) Hebr. m et Graee. tuto accuratius per hac 
vertit, vel denique ex V ulgataHieronymi, qua e Hebr. ni ' 
faepe en vel eue vertit, recentiori tempore orta, eo potius 
in acca^ata tcov 6 edit, obelo notanda videtur. — LXX. 
itvrtgov tuto. Compl. vero edit, vocem tuto penitus 
omittit, et Philo verba Sivt tftov tuto, tcl ts fic legit . . . 
Sivrt()ov.TOTt tcl. . . Letflioncm Philonis commendat 
placidus et elegantilfimus fcnfus, quocum confentiunt 
verjio Bibitorum Arabica et Vulgata nova Hierony- 
mi (i), et facile etiam, minima mutatione adhibi- 
F 3 ta 

( h ) Humer. XXU , 18. LXX. rex» rqirov vel Tifrc. 

Vulgata antiqua Sabat. quia ptrcuffifti me tertio hoc. 


(i) Arabs Polyglott. Waltoni habet: 




-k I iz i l ~j * decepit me bis, primo abflulit . . . 
et Vulgata Hieronymi : fupplcntavit enim me en altera -ice , 
• it It tulit. ... 


{ • 


• \ 


\ 
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86 EXERCITATIO PRIOR CaP. XXVII. V. 40. 

ta (ii) conciliari poterit textus Hebraicus. Vulgatam 
vero rcov 6 lectionem Sturt^ov raro veram fuiffe an- 
tiquam interpretum Alexandrinorum explicationem 
verborum iTt, ex aliis locis (£), ubi eandem 

conftrudionem Hebraicam fimiliter transtulerunt, 
certo conflat. Ledionem igitur Philonis, nili ex 
illius et LXX. interpp. ledionibus fimul jundis novam 
tertiam: Sivn^ov ruro, ron ra . . . componere 
velis, damnare cogeris. Nobis certe illa, inquam 
Philo, Arabs et Vulgata confpirant, ledio ob fenfum, 
quem praebet pulcherrimum , e circumfcriptione ori- 
ri potuiffe videtur. - Philo cum editt. Rom. et Campi. ' 
Tc^ctnoTQtua, habet pro 7T(a>rorox(ia editionis Aid. 
et MSti Alex . ; cum his vero contra illas , pro 
*A afii. « 

verf. 40. Philo 1 . c. p. 96. hunc verfum circum- 
ferihendo fic affert : . . . ori ru> a&A q>ai esa $aMu- 
ctie;, aAA’ »X‘ vuv, ayat(> cmfyrcu <st a^via^ovra, 
«AA’ orctv ix.Ai/tsM$ rov £uyov cltcw ra rgaXuAa 


(ii) Si nempe nt cum n*>cr2 transponas, et tum ver- 
tas : nr fc. D»3n , ifta vice i. e. t#t». 

(*) Ni witr. XIV, 11. Htbr. D'Cl?a *ie?» ru LXX. 

rtiri IixKTtv. Syr. - 1 *~>I j-X R — . ]cn. Cap. XXII, v. 

lg, JD. Hebr. Uih® nt LXX. tj.tjv tuti, AI. t«. 

*• r(ir«*. Syr. - j Si joi 


J 
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CE NE JIS CaP. XXVII. V. 40. 

/ 

an. unde colligimus , illum una cum Hieronymo ( I ) 
nullum clutx poft tov fyyoi legille, et lenfum textus 
Hebraici hoc loco minime aflecutum fuifle. Vult 
nempe, cum verfione Alexandrina, Ifaaeum Efavo 
dixifle : non fervies fratri tuo jfacobo ( Philoni rn a,- 
) antequam jugum ( fc. neu atpoqn ruv 

aav tv aictuTM Si77rorav) a cervice tua dejeceris. 
Qui fenfus, quominus e textu Hebraico elici queat, 
ebitat fuffixuxn vocis , ad jfacobum neceflario re- 
ferendum. Plana vero et expedita erunt omnia , 11 
.cum Viris Cell. Coccejo ( tn ), Ludov. de Dieu (n) et 
Majo (0) verbo *m, collata radice Arab. et 
Aethiop. fignificationem volendi tribuas ; tunc 
enim verborum Hebr. ->\ z;n 3 nvn naim ■p>nN-riN , i 
*pNlx hvc V?» npl-21 *mn haec erit lententia : 
Fratri quidem tuofervies, fed non perpetuo, quam- 
primum enim ipfe velis , vel te obltinaveris animum- 
que fuinferis, jugum ejus e collo tuo excutere pote- 
ris. — Lib. de congrejfu quaerendae eruditionis gratia 
p. 449. initium hujus verfus affert, ubi rn 'sm LXX. 

ante 


(J) In Quaeft. Hcbr. p. 348. Secundum nutem feptuapn- 
»4 , qui dixerunt : erit tutem cum dcpoiucrii ct Coiveris ju- 
gum de collo tuo, videtur pendere fententia. nec cjfe completu. 
(m) In Commentar, ad Jcrem. II, 31. et Hof. XII, I. 
(») In Commentar, ad II. cc. 

(O i® fupplem. ad PC. LV, 3. coli. Tren. 1,7. 



£,s IXERCIT. PRIOR. C. XXX.' V. I. C. XXXI, 20. 

ante ,u aX^ 1 ^ omittit et r«e legit pro 

Cap. XXX, v. i. Philo Lib. II. Allegor. p. 1095. cum 
LXX. et textu Hebr. rtxva ; fola vero Campi rm b edit 
«r r ixm ; ut et fola Aid. edit. nrtxt habet pro tvtom 
run LXX. 

Cap. XXXI , v. ao. Philo Lib. III. Alltgor. p. 

63. 64. et Lib. de Profugis p. 451. le&ionem ruit 
LXX. fx^u‘4/1 St laxo /8 Aa/Savrov < jv(>ov confirmat, 
pro qua tamen Cei Grabius ex emendatione pofiiit # 
txXv^/tv . . . Utram vero ex hifce legionibus, quae 
utraque lenium decipiendi vel celandi praebet, recipe- 
re velis, ex illa tamen, num vocem a 1 ? poli 
333 in luo exemplari Hebr. legerint Alexandrini , nec 
ne, certo determinari nequit. Etiamfi enim ipli 
LXX. vocem illam -nec hoc loco neque infra v. 26. 
ad litteram verterint, atque ipfa Hebr. vox 333 non 
minus , quam Gracc. xXv 7 rrtiv , notionem decipiendi 
• vel celandi habere queat (/?); facile tamen fieri po- 
tuit, ut integram phrafin Hebr. 3 b 33 j circumfcri- 
pferint, vocique 3S infelicius potius, quam cordis , 
iignificatum tribuerint Alexandrini interpretes (q). 

verf. 


(p) cf. infr. v. 17, TIH 233 Tn. 

Cf) Q"°d ver0 hunc fignificatum Hebraico ab tribnere 
licear, non Colum e cognato Syriaco fcd etiam 

ex ilKj Bibliornm Hebr. locis, ubi nulla ei alia fignificatio 
, tribui 
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GENESIS C A f. XXXI. V. 91. 2(5. 89 

vcrf. 21. Philo 11 . cc. cum LXX. habet xaf ret av~ 

«ra TravTct , quae MS. Alex, ordine inverfo legit xa/ 
■narra. ra aura. Similiter etiam verba xau avt^n, 
a Cei. Grabio non folum contra reliquas rcov 6 editt. 
fed etiam contra ipfum MS. Alex, fecundum Hebr. 
inferta , omittit nofler. 

verf. 26. Philo p. 64. rede cum Rom. rcov 6 edit. 
xf>in pri a.mS^ac, habet contra Compl. edit, quae fola 
«7 nS^ai; xputy>) j et contra Aid. edit. MSque Alex • 
quae x^v/ 3 ri a. 7 ri§^a<; legunt. - Vocem uetXaiqa. 
poft ctiXfxa.^MTiSat; omittit Philo , et verbo ixAono- 
q>o(was /txt, quje pro Hebr. lianb-nN pofue- 
runt Alexandrini , per to qqovuv txAtiJ/a? explicat. 

— Denique etiam initium verfus fequentis cum prae- 
cedentibus conjunctum afferens hodiernum textura 
TCOV 6. V. 36 . tiTTi Si AetfictV T (f) letKO)/3 j Tl inOltl- 
aa$> ivcuri amS^ac,, xctf ixhcTrotpc^acLc, /jh 

.... v. 27. Kctf u etvetyyuAet^ fxoi , i^am^a?M 
a v ai . . . . Diffcntiunt nimirum LXX. interprete* 
a textu Hebr. hodierno , dum verba niaS moro noS , 
quae jam initio verfus 27. exftant, ftatim poft no 
yyun> in verf. 26. legilTe, ''JiN Sjam omnino non 
habuifle et pro nS*!, ONl invenifTe videntur. Verum 

enim - 


tribui poteft : e. g. Dan. V , 11. (aris conftit. c£ Illnfir. Mi • 
chatlis Collcg. Crit. p. 162. 416. 

F 5 . 
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-90 EXERCITAT. RR. C. XXXII. IO. C. XLV. V.II. 

enim vero, cum omnes reliquae vtrjf.antiqq. ipfeque 
textus Hebraico - Samaritanus cum hodiernis Bibliia 
conveniant, textum rcav 6, etiamfi fenfum aptiorem 
praebeat , praeferre merito dubitamus. 

Cap. XXXII, v. io. Philo Lib. II. Allegor, p. 1104. 
vocem TctvTYt poft tm pofiSco fs.H , in Rom. et Compl. 
am 6 editt. forfan e proxime fequenti thtov, vel ex 
illa V erjf. Lat. Sab ., quae in virga enim mea ijla legit, 
ortam, una cum textu Hebr., ed. Aid. et MS Alex. 
t (t>v 6 omittit. — Pro Hebr. ’>ruup, quod initio ver- 
fus exftat, Rom. et Compl. editt. ixavu&a) /xoi, Aid. 
UttvoQ aui , Cei. Grabius , ex emendatione , ixccva- 
rai pLoi pro leciione MS. Alexandrini , Ixavnacu /u.oij 
quae vero , tefte Cei. Montfauconio in Hexapl. ad h. 1 « 
in Schedis Combefifianis obvia, et in Verf. Lat. Sab. 
idoneus es mihi fundata , reliquis praeferenda videtur. 
Licet illa etiam, ut omnes reliquae, verbum Hebr. 
minus accurate exprimere, et fenfum quodammodo 
turbare videatur (r). 

• ’ . ’ 

Cap. XLV, v. 11. Philo Lib. III. Allegor, p. 95. 

«r» pap 7TiVTt Aj/uoi;. LXX. vero cum textu Hebr. vri 
•yan 7 rtvTt tau Xtuoc , ; quibus denique editio Aldum 
addit i^ax vni rtu; 7«?. 

Cap. 

• 

(r) Hieronymus Quaeft. Hebr. p. 356. Pro eo, inquit, 
quoti hos jofmmus : minor fum, aliud, ncjcio quii, quod fen- 
fum turbet , in Graecis rt Latinis codicibus continetur. 
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genesis. Cap. XLVII. v. 15. 19. C. XLIX. 15 91 

Cap. XLVIII, v. 15. In Philonis Lib. III. Alle- 
gor. p. 93. verba rav LXX. tvamiov aura pofl 61 -nar 

uh vitiofe omifia funt: 'illum enim haec quo- 
que verba in LXX. legifle ex Lib. de nominum muta- 
tione p. 1050. evidentiflimum efl, ubi, poflquam ver- 
ba d &io$ } ea tvri(>i<rvcrcai 61 7rart^iq /ah attulerit, 
addit: xoq 7 T(> oridntriv ; tvctTtiov au tb, X a ^ lv 
*tb '/vctivq 7 Tf>ay uaruerw Stapogav tb , Sica iua- 

(ttfiiv Trfjo ( to, ivci 07 riov auxn ... - Pofl yeOTtl- 

<roq fola Cumpl. edit, cum textu Hebr. et omnibus 
Verf. Latt. Sabat. pronomen /an fupplet , quod etiam 
Crabius recepit. 

verf. 19. Philo Lib. III. Allegor, p. 78. pro verbis 
'tcdv LXX. xaj «x n&nMatv, W7r*v; oiSa nx~ 
pov otSa fic legit; . . . <pnoiv ; u Sm/aa^ tov, aAA’ 
OiSa t izvov oiSa .... quae, nifi pro circumfcri- 
ptione habenda fint, lertionem variantem exhibent, 
in cditt. toov 6 , quae cum textu Hebr. et verjf. Latt. 
Sabdt. conveniunt, haud recipiendam. -Sola Compl. 
edit. Kctf ante prius duro? omittit, et pro utroque 6u- 
T 0 $ , auro; legit. 

Cap. XLIX, v. 15. Philo Lib. I. Allegor, p. 55. et 
Lib. de migratione Abrah. p. 433. vocem aurtt pofl 
oojuov, quae in LXX. et Verjf. Latt. Sabat. exflat, o. 
' mittit. 


t* • 


v. 16. 



gz EXERCIir. PRIOR. C. XLIX. 16. 17. C.I.2I. 

v. 16. Philo Lib. II. Allegor, p. 1104. pro rov 
Aclov ttvru habet rov eauru A aor, et iv ante Ia^atA 
omittit. 

v. 17. Philo L c. et Lib. de Agricultura p. 301. pro 
yiwSnrct) Actv Romanae et Cotnpl. editt. rcov 0, at- 
que pro lytvni ht to Aav editionis Aid. et MSti Alex. 
legit yivi&w Actv ... five ymSnra fi ve ymiQ-a 
receperis, idem manet fenfus, cum Hebr. p \“n, 
plurimisque verf. Latt. Sab.Jiat Dan conveniens. Le- 
clio vero iywnd-n ra> , cum qua tamen verjio fextua- 
lis Sabat. et faSlus ejt Dan ipji ferpens in via , qua© 
forfan uberior explicatio textus Biblici fuerit, aliqua- 
tenus convenit, vitio librariorum ex alterutra iedione 
yivn&HTCt) vel ytvi&ci) orta videtur. - Pro vp’ 6 S« 
Philonis et rav LXX. folum MS. Aid. nr oSkt legit; 
atque pro t a ornea fola Aid. edit, legit Tat oTn&ia. 


Exodiis. 

• 

Cap. I, v. 31. Philo Lib. III. Allegor.' p. 6 r. et 
Lib. de migr. Abrah. p. 431. non folum cum LXX. le- 
git; i7roi)vrav tavTcui; omac, , fed etiam hoc didum 
utroque loco ita explicat, quafi obfletrices, puerorum 
fervandorum gratia, fibimetipfis domos exftruxifle 
crederet; unde vitiofa videtur illa, quam fola Compl. 
tcov 6 edit, exhibet, ledio v7roir\<nv. Philo initio 
verfus tTrciSaA/, five fecundum Mangeanam edit \ttu~ 

in 
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exodvs. Cap. II. v. 15. Cap. IV. v. 1. 2. 93 

$t\ cum LXX. praeter Rom. edit, quae vi tu Sn legit, 
exliibet. 

Cap. II , v. 15. Philo Lib. III. Allegor, p. 62. cum 
LXX. xaraznni’; fola vero Rom. edit, axnnv. — 
Praeterea, verbis rav 6, t^S-cov Si ynv M aSietv, 
prorfus omiffis, -cum textu Hebr. legit: ktq tx.a 9 -n- 
fiv (LXX. s xaxtmv) t7n ru «p^saro?. 

Cap. IV, v. 1. Philo Lib. II. Allegor, p. 1103. 
cum Cumpl. et Grab. rav 6 editt. legit zav av /xn tti- 
^okxccji. Rom. et Aid. editt. tau /u.n tti<?z uruji. et 
verjf Latt. Sabat. Ji non crediderint. Alexandrini igi- 
tur interpretes Hebr. jn, cum Cltald. ]n er Syr. | OT 
per tav transtuli fle certo videntur; quemadmodum 
etiam pro verbis , quae in fine verfus exhibent, n s (ico 
auras; quae etiam Philo et H er Jio Lnt. Sab. 
confirmant, in Hebraicis quaedam legerint necefie 
eft, quae in hodiernis Bibliis defiderantur. Cum 
textus Bihliorum Hebraico Samaritanus , reliquae- 
que omnes verfiones antiquae cum Hebraicis conve- 
niant, letlionem ruv 0, licet fenfuin fundat melio- 
rem, praeferre non aufim. — Philo ori ante nx 0 tt- 
•tax omittit. 

verf. 2. Philo xaf trtrt xv^ioq Muni pro, tnrt 

St xvgioq avrcfi 

« 

verf. 4. 

* . ' \ * 



I 




\ 

\ 
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94 EXERCIT. *R. C.IV. v. 4. 5. C. IX. 29. C. XVI. 4. 

verf. 4. Philo M cocrti pro Mcoertv. - Poft 
txrt/vov THV Xti(>a Philo cum Cornpl. et Grab. rcov 6 
editt. V erf Lat. Sab. et textu Hebr. pronomen cru 
fupplet. 

verf. 5. Philo ab initio cum Aldina rcov 0 edit, et 
VerJf.Latt.Sabat. fupplet x.cLf umv quae igitur verba 
forfan in LXX recipi poflent, licet in Hebraicis defi- 
derentur. 

Cap. IX, v. 29. Philo Lib. III. Allegor, p. 68. et 
Lib. de mutatione Notu. p. 1047. pro coc, a», orctv legit. 
— Lib. de Temulantia p. 254. et 1 . c. p. 1047. pronomen 
fxa poft t ac , atque cum Pont, rcov 6 edit, et 

textu Hebr . 'verba tov amaror, quae in reliquis rcov 6 
editt. port xuqiov inveniuntur, omittit. - 1. c. cum 
fola Cpmpl, rcov 6 edit, rov ante xv^iov omittit; - 
Solum denique MS. Alex, pro x.v()jov legit 3 -iov. - 
Philo 1 . c. in poli a x erat, in Hebr. n» fundatum, 
omittit. 

Cap. XVI , 4. Philo Lib. III. Allegor, p. 60. agry( 
Ta a^ova , et Lib. de mutat, nomin. p. 1085. ct^rxt; arr’ 
h^olvh legit, et polleriori loco vyco ante Ceo delet. Sed 
Lib. de Profugit p. 1070. cum LXX. habet 1 $ a iyco 
Ceo Cutv &(>rm; ex. ra a (java. - Pag. 90. orctv habet 

pro 07 r coc; rcov LXX, fed vitiofe, nam ipfe pag. fq. 
dicit: Sto xdJf i 7 ri(pi(>u ; o 7 rco( rr&^ctcrco ... et Verf. 
Lat . Sabat. ut habet. - ervva^na , i legit pro ct/Mt^a- 
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exodvs. Cap. XVI. v. 14. 

II «■/. Verf. vero JjaL Sab. , colliget. - Solum denique 
4 MS. Alex, pro t u> vo/xu /jm legit tv reo ovo/uan fxx. 

» Philo, Itala (r) et ipfe Hebr. textus cum LXX. conve- 

niunt in voce vo/utco, vocem vero ty quod attinet, 
j confentiunt cum MS. Alex. Itala et textus Hebr. 

1 v. 14. Editt. Philonis ante Mang. fic legunt Lib. 

III. Allegor, p. 91 . . . . tus o>tr« xoqiov tev- 
xov , esxr&i . . . LXX. Vero: . . . rnq Mtt- 
( Tor cdtci xogiov, Mvkov co<ra. Philonem etiam ante 
ua&t zoqiov, M7TT0V legifle e fequenti contextu cerJ 

1 • • - # 1 , 

to patet, x.ai freti, inquit, Mttt o? vomcti t t neu 
vonSrwcu. - Pro Mvzov Gratius, ad normam ite- 
, rati verbi Hebr. pt, \i 7 rxov fubflituit. Noflrum ve- 
f to in LXX. etiam Xtvxov legifle exinde patet, quod 
infra hoc verbum fic explicat: zetf vqiofyci Jiauytu; 
xetf zaScLgoe; 6 f>a 3 nvcu Utramque etiam hanc le- 
dlionein rcov 6 confirmat Lib. I. cie vita Mojis p. 663. 
tibi panem iflum ztyx(>ov fiqctXurarm za\ Mvzorct- 
tkv nominat. - Caeterum Alexandrinos interpre- 
tes pro DGD3U per », legifle Dacia per a nemo 
non vidit. - Itala denique Sabat. legit: minutum 
tanquam coriandrum ... et reliqua in illa defideran- 
tur. 

Cap. 


C t ) Hoc nomine ad verfionem Lat. antiq. textuaUm Sabat. 
ftgnificandam "brevitatis caufa utimur. » 


1 


f 
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96 EXERC1T. flltOK C.XXII.v.5. C.XXVUI. 17. 

Cap. XXI, v. 5. Philo Lib. III. Allegor, p. 96* 
cum textu Hebr. et Aldina ruv 6 edit, pronomen fj.a 
fupplet poft xv^iov, •yuvaiKct et 7 rcuha. Rom. vero 
edit, et MS. Alex, cum Itala tantum poft xugior. So- 
la denique Campi, edit, cum Philone Lib. Quis rerum 
Diu. licerer, p. 506. poft xuqiov et y vvcukci, non ve- 
ro poft TTcuha. pronomen /ua exhibet. 

Cap. XXII, v. 6. Philo 1 . c. p. 107. cum LXX. 
legit 7Tpo£Tf,u7rg«c7)i. Compl. vero edit. 7 r^ 07 tu 7 r^Krn. 

— Pro dAcovag tcov LXX. Philo cum edit. Aldina le- 
git aAa;vtt, quod lingulari Hebr. refpondet. Pro 9-a- 
Xv$ rcov LXX. et editionis Compl. Philo ha- 
bet ~ Denique Lola Aid. editio pro e£nA* 

Sov habet ifyXS-cov' et pro 7 TiSiov, TTauhov. Philonem 
vero iu LXX. 7 tiSiov, Hebraico miSfl refpondens, 
legifte, e contextu ejus, praecipue L. IV. de fpecia- 
libus legibus p. 340. (j\r), certo conftat. Damnanda 
etiam videtur lecftio ed. Aid. Tiaiha. hoc refpedu, 
quod in toto contextu Biblico de rebus inanimatis et 
agreftibus fermo fit. 

Cap. XXVIII, v. 17. Philo Lib. I. Allegor, p. 55^ 
fic legit : Kebf eruvuQavoii tv auro) A/ 3 -ov TtTpx^t- 
%ov \id-cov fiXot; troj . . . LXX. vero aliter: nem- 
pe Rom. edit et MS. Alex, xou xaS-ufavtu; tv aure* 
vtpafjua xxraAiSov nr^a nXov * • > Compl. vero 

et Aid. editt xof xa 3 -u$avti( iv aura vqarjaa xara 

. A t&ov 

(n) Tora. II. ed. Mimg. • | 
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E X o D V s. C A e, XXVIII, v. 17. C. XXXIII. 13. 97 

faS-ot rtrqanXov > . . et omnes, ordine a Philcnir 
diverfo , h&m i^eu. - Differentia inter 

ovvuQavut; Philonis et xarvtyafuc, *cov LXX» minima 
videtur, praecipue cum ipfi loco parallelo (/ ) pro 
eodem verbo Hebr. nSo, evvvQcmiv pofuerint. — 
Phib equidem in eo, quod verba hodierni textus rasv 6 , 
\j<pa.T/uLd kcltgl omittat , verbo Hebr. nN*?t2 quod ante 
pN reperitur, repugnare videtur. Nova vera Vulgata 
Hieronymi , cum Philone conveniens, fic legii ; ponesqut 
in eo quatuor ordines lapidum , ita ut Hieronymus vCr- 
bumHebr. ante pN non legi de v ideatur. Y\x Itala 

Sahatieri in hunc locum nihil colligere licet, utpote quae 
hunc verfum non exhibet ; a feptuaginta vero interpre- 
tum textu hodierno ad textum Bibliorum Hebraicum 
hoc loco concludere eo minus licet, cum Philo non 
textum ravo circumfcribcrevoluiffe, fed alium omni- 
no liabuilfe videatur, cumque ipfi LXX, loco paralle- 
lo eadem verba vtpat/ua t zctra exhibeant, ubi taiuen 
Hebr. tiN 1 ?^ ante pN penitus defiddratur» 

Cap. XXXIII, v. 13. Philo Lib. III. Allegor . p.79. 
Lib. de mutat . Noni. p. 1045. et Lib. I de Monarchia. 
p.816. legit: tjutpavirov uoi o-tavrov. yu<?a)i; :Sa> c?. 
Romana vero et Aid. ravo editt. t/utpavirov /ueot ctau- 
• r tot 

(t) Qui in Bibi. Hebr. eft Exod. XXXIX, ro. in LXX. 
Vero multo diverfiia: in Romana nempe edit. C«p. Ae. p. 69. 
lin. 19. fq. in Alr/itta. Cap. 36. lin. 47. fq. in CoiKfialenJH 
Cap. 39. lin. 1%. fq, in Gratiana: Cap. 39, v. 16 . 

<5 



yS EXERCITAT. PR. CaP.I. 13. C. XI. V. 22 , 

rov, yvas-as tva . i$a> ut. Compl. et Grab. editt. tu% a- 
vtuov uoi utavrov yvcoTaq , ivalS u> ut. Pro utav- 
rov rm LXX. hodiernus textus Hebr. habet “pm ; 
pro quo quo etiam alius interpres Graecus (v). legit» 
Stijrov /uoi utavrn o8ov. Cum LXX. autem non fo- 
lum Philo 11. cc. fed etiam Clemens Alex . p. 582. et 
Hexaplaris rm 6 editio legunt : tuQaviuov /uot utau- 
rov. Ipfos igitur Alexandrinos interpretes altero 
quoque loco ver£ 18. cum Pont. edit, tutaviucv uoi 
utavrov legiffe, leclionemque Cnvplittcujir , Aldi- 
nae et Grabianac editionum, ou%cv /uoi ueavrti So- 
Za», ex alio interprete interpolatam fiiilfe exiftimo. 
Ledlio Philonis yvto^coo 1 S 0 ) ut, vocem iva. omittens, 
eo potius attentionem meretur, cum Romani rm 6 
editores ( w) 3lios quoque libros eandem leclionem 
•xhibere teflati fint. 

Leviticus. 

Cap. I, v. 13 . Philo Lib. III. Allegor, p. 87 . ctlltt 
LXX. legit ra tyxoiAia, ubi vero Compl. edit, habet 
ratv rri xotMa. - Pro verbis rm 6,x.ci/ Tr^puoiun 6 
!tpivt;ra. TrcwTct x.oli rffiUhuru turi ro Suuiurmov , 
legit: xajf <7 nS-wra 6 itQtut; ra. 7 ravTa.t 7 r 1 ro Suunt- 
<rn(/iov. LXX. vero cum Hebraicis conveniunt. 

Cap. XI, v.22. Philo Lib. II. Allegor, p. 1107. cum 
Compl. rm 6 edit, rov arraxov legit. Reliquae ar * 
raxnv- ~ Praeterea cum MS. Alexandrino opopta- ‘ 
X»v quarto et ultimo loco poft rnv ax^iSa ponit pro 
Hebr. 3Jn. v . 42. 

(») cf. Hexapla Mmtfanc. Jcd h. I. 

Q v v) c£ Ed. Rem. rf* LXX. p. 67. not y. 
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ieviticvs. Cat. XI. v. 42. Ca r. XVI. v. 18. 9$ 

v. 42. Philo. Lib. III. Allegor, p. 87- cumLXX. 
priori loco Jegit 7T(t? contra Cornpl. e- - 

dit. quae utroque loco habet 7 rav 7 TO^vouivov. Pofle- 
riori vero loco et xax ttclv 7 ro(>iuofJivov editionis 
Compl, et j tw\ Trac, 7 io^ivoy.ivoq reliquarum penitus o- 
mittit ; quod tamen mihi ex circumfcriptione ortum 
fuilTe videtur, quemadmodum paulo poli verba %v ttcl- 
(7i tqk; ((> 7 riro/( x. t, A. negligenter praetermifit , quae 
tamen ipfe Lib, de migratione Abrah. p. 397. ita exhi- 
bet; 1771 (LXX.ev) 77(771 TO/? l(> 7 riT 0 (i T0l$ i 77 t{ LXX. 

, cum Hebr. convenienter; toi$ (g77X7/v tm ) tus yn(, 
v ycvyiairt (LXX. a cpayi&t auro), ort fihtAuyua- 
ra. (LXX. editt. Rom. Aid, Grab. oti fihAuypoa 
v,uiv tf/, et Compl . 07 t fihAvy/j.a tuto He- 
braica on ypu? 13 , fi vocem ypw , quod etiam pro- 
nomen on luadere videtur, fcnfu colleclivo fumferis, 
lectionem Philonis , oti fihAuyfj.01.7a «$■/, compro- 
bant ; unde et vox u/xiv in Hexaplaribus tu>v 6 codd. 
Obelo notata reperitur, - Pag. 87. pro t77i TiTTa^a , 
cum Compl, et Aid. editt. habet vnt Ttertraouv, — Sed 
1. c.p. 397 . ut videtur, vitiofe d , , , et p. 87. 05 . , 
pro 0 770Au77AnSei ttotiv legit. 

Cap. XVI , v. 18. Philo Lib, II, Allegor, p. 1096. 
T^ctync, habet, pn# tcov LXX, qui etiam 

ipfi Hebr, 110 v promifeue vertere folent (x). 

Numeri 

t _^ J i 1. . • _ 

cf, Trummium Tom. I. p. jji, 

« * * ' 

» 
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JOO EXERCITATIO PRIOR. CAP. V. V. 3. 28- 

Numeri. 


Cap. V. v. 3 . Lib. III. Allegor, p. 62. pro ex. txc 
rra^i/j c/ 3 oAxe, pro quo folum MS. Alex, ex tx? 
wyoxyx? habet, Philo legit ex t x? 'ayia; i\/vXn<;. 
Quae ledio, 11 falfa foret, potius c (rwa.ycoyni;, 
quam Traptfxfiotoc, oriri potuifle videtur. Sed in Phi- 
Ione retinenda efl, et pro ailegorica interpretatione 
lectionis rcov 6 five ovvayatytic , live 7ra^e/z/3oAx{ 
habenda. Nofter enim infr. p. 68- ad Exod. IX, 29. 
erov, inquit, efeA^&j txv ttoXiv , txv \]/vXnv. ttoAic 
yap tri xcq aVrx t« vo/tta? SiSaaa xtu vr> u 

et p. 78- ad Exod. XXXV , 30. . . . 7ravTcw rav tx$ 
trxxvx;, nsr^i rcov t x? t^yuv. et denique 

etiam p. 89- ad Deut. XXIII, 12. Tra^eu/ 3 oAxv xaA cov 
«rxv ct' 5 txv er x «T^atTOTreiJevxsv x \}/vX>i- Cum au- 
tem w 7 ra^>tfj.&o\n , quae in deferto civitas populi Ifr. 
erat, ex pluribus txxvcuc conflabat, facile patet, 
quomodo h. 1. vel txv 7 sctqt/u/ 2 oAnv , vel txv ervva- 
707XV per txv ayizv xpvXnv explicare potuerit Philo. 

verf 28. Textum Philonis 1 . c. p. 88- vitio Libra- 
liorum depravatum , textuique to>v d conformandum 
exillimo. Philo ita: . . . x/tf xz&xga x<q c&coot; 
trou ex rsrt^/juiTm ei? am^ota. LXX. vero ita: Kctj 
xa^-a^a. X, >uq ctSaci t^eu 3 xajf txjvr^juariu 
OTTiquct. Secundum Philonem haec omnia ad apo- 
dofin pertinent ; fecundum LXX. vero verba xo/ xo^o- 

(et x ad protalin. Atqui ipfum quoque Philonem non 
» foium 
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NVMERI CAP. XII, 13 . C. XXI, 6, 7. 

folum verba kw\ x.a.&aqct « in LXX. legifle, eaque ad 
protafin retulifle, fed etiam hodiernam ledionem ut- 
ayrt^/xctriti OTn^pca. in fuo rcov 6 exemplari habuif- 
fe , e proxime fequenti corftexu , quam hic proponam, 
certo patere videtur: tax, inquit, \mo 7 ta 3 ts<; fxn 
puaxSn , Kctd-aotuaii St (LXX. xxtf a^coa «) 7 tqo c 
rov votxt/JLov avS^a. rov vyin x.aj rytjuova A oyov , yo~ 
viftov t%u iJsvXnv x.ajj x,a^ 7 roipoqov , <ptf>uaav ytvvtpca. 

Cap. XII, v. 12. Philo Lib. I. Allegor, p. 54. cum 
LXX. Jegit ytvurcu contra folum MS. Alex, quod yt- 
voiro habet. — Cum Compl. rcov 6 editione eJ$ ha- 
bet pro coaet reliquarum ante iaov 3 -avarcp ; fed con- 
tra omnes rcov 6 editt. etiam ante txr^cojua. — Nui. 
lum pronomen ai/rr e exhibet poft , quod ta- 

men Grabius contra omnes rcov 0 editt. ad normam 
textus Hebr. cum fupplevit. - Philo xctrt&iri le 
git pro xanSriei. 

Cap. XXI, v. 6. Philo Lib. II. Allegor, p. 1101. * 

tc 7 Ttd-vnrKt pro ct 7 it$raxi. 

verf. 7. Philo cum Rom. Compl. et Grab. rcov 6 
editt.hoc dictum ita exhibet: ori y/xa^rvKctutv (LXX 
"nuct^rouiv ) , ori xartKaXv\rafjav . . . tu%cu nv. Sola 
vero Aldinarcov 0 edit, e qua interpolata hoc loco vide- 
tur Anijlelodamenjis editio, Ao. 16^3. ad litteram fecun- 
dum Romanam exprefla fic legit : v/ActQrnx.a/AiV ori xxt- 
nXctXvwct/xtv . . . priori ori , quod neque in Hebraeis 
invenitur, omilTo. Alia adhuc varia ledio e proxime 
. « . G 3 fequenti 
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103 EXERC1 T. PRIOR CaP. XXI. V. 7 . 

fequenti contextu Philonis defumi pode videtur; dicit 
enim: tv reo tyaveu) ori xanAaMra/xtv, rifxaq- 
r o/etiv, aAA’, oti n/uxqr ofjav y xart^aAyiaafxiv, 
Qua fi fenfus verborum • Ifraeli tarum ad Mofen 
hic foret; Quia legem Divinam transgredi fuimus, 
perverfitati cordis noftrae nos tradidit, atque gravidi- 
mam illam poenam nobis imifit Deus, ut (luite et 
dolide contra Mofen , ipfius.Dei ad nos legatum , quin 
etiam contra ipfum fumraum Numen loqueremur, 
Condare quidem poterat hic fenfus cum aliis didis 
Eiblicis (y); in hoc vero dido nullum omnino lo- 
cum habere videtur: Primum enim peccatum, quod 
pod egrellum ex Aegypto ab Ifraelitis commidum 
memorat Icriptura, ipla luit murmuratio contra Mo* 
fen et Deum z). Potius igitur rem nobis ita conci- 
pere lubet: Philo in LXX. legit oti i/xa^r o/xtv } ori 
xctTiXatora/xiv. Podea vero more, libi haud info- 
lito (a), ut eo facilius ad explicatiouem allegoricam 

,. viam 

- " — ■ ■ ■■ ■ • — — — ■ ■ — — 

(?) Ex ad. Vll, 3. coli. C. VU, 15. Jef. VI, 9, IO. coli. 
Motk. XU 1 , 14- Ram, IX, 18.XI, g. 

(*) Etarf, XIV , 10. ft)- XVI , a.fq. XVII, 1. fq, 

(a) v. c. Lib. II. Allegor, p. 1090. ad Gen, II, 19. obi 
pro ti, ha ti legere vellet, ut rententiatn «llcgoricam e ver, 
bis Bifcliorum eo facilius elicere portet. Huc etiam referri pof. 
fe videtur locus Philonis Lib. At Abrah, p, 373. ubi ; Jn , in, 
quit, *•?«»*»< iiiafat ti ««• « |«*f*v w vc>.(V r»m* I, x{V* 
«ftiit Si LXX, et Bibi. Hebr. ad Gen. XIX, 20, 

conferte velis , Philonem non folum ipfum Hebr. textum non 

legilTc 
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NVMERI CAP, XXI. V, g. 103 

viam flbi fterneret, ot / ante jwfrtA/zAHcra^ep prae- 
termifit, quafi inBiiiis Graecis omnino non legilTet, 
cuin tamen ipfe in dido, paulo fupra exlcripto , 
utruraque ot / exhibeat. Si igitur textum rov 6 , ot / 

V fS.&QTOU.iV , OT/ XXtri^CtXmcLIXiV . . . iv%au K|/ . . . 

pro vero habueris, duplici modo verba haec explica- 
re poteris: vel: quia peccavimus, quia locuti fumus 
. . . igitur ora o Mofes ... ita ut in Hebraicis fup- 
pleatur 'n ante UNun, vel: peccavimus, loculi fu- 
mus . , , ora igitur , . , ut redundet utrumque 
ot/, ut et Hebr. "O ab initio fermonis b ). 

vcrf. 8 - Philo 1 , c.p.1101. cum LXX. legit 7 rointrov 
axvTCt) o$ivi poli quae Qompl edit. ctltalaSabat. ifcaA- 
X.HV fupplent. - Philo cum LXX. 477-/ <Tt\fXiin , pro quo 
Codex Bafileenjis (c) ledionem alius interpretis ap' 
VipUf exhibet, et MS. Oxonimfe {d) rsn oy, 
fjcuH legit. - Philo p. 1102. ov av hv Sax,y otp/g, 
tcu; 6 t$w aiiTov t^wrcu , quae pro circumfcriptione 

verbo- 

legilVc , fcd «tiara fcnfnm Bibliorum Graecorum fententiae fuae 
tllegoritae (ludio adaptare volutffe , certo patebit. Nunquam 
tero , nid in circumfcriptione et explicatione difti Biblici 
Philonem in ejusmodi fraude deprehendimus. In ipfius didi 
allegatione nimis rcligiofys fuit , quam qui aliquid fraudulen- 
ter immutare aulus Ttt. 

(») <t, Bibi, Hebr. eo LXX. ad Exod. IV, I. ubi LXX, 
pro ipfotum /ti ante nHU '3 legiffe videntur, quod 
terte tReg. I, 13, in verbis , . , nl&)\o '3 otiatur. 

(c) cf, Hexapla Montfnk(. ad h. I, 

(d) cf, Verff Late antiqu, Safat, *d h, 1, 


t 
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104 EXERCIT. PRIOR. CaF. XXI. V. 37. 2 g- 

I 

verborum tcov LXX, Traq 6 StSny/Uivoq iScov auri» 
£n?iTcu, habenda videntur: verba enim praeceden- 
tia editionis Rom. et MSti Alex. t<rai , tav Saxn 
oQtq av§^oo 7 rov , pro quibus Aldina edit, legit, tav Sa- 
*>1 0 u$tq av^T^ct> 7 rov , interpolata videntur e verbis fe- 
quentis verfus 9. orav tSaxviv 0$ iq avB-^eoorov ; omittit 
faltem illa verba in verfu 8- ipla Conipl. to>v oedi- 
tio, quae verum, ut mihi videtur, Alexandrinorum 
textum ita exhibet: . . . ati/aun, xttf yraq 6 StSn y/at- 
voq . cum Itala Sabat. . . . Signo: et omnis mor- 
ybr, vident illum, vivet , et cum ipfo quoque texta 
Hehr. 'ni nnN rtNVi -piean Sa mm co Sv con- 
fentiens. 

■ v. 27. Philo Lib. III. Allegor, p. 103. pro Sta 
tuto tmv LXX , quod cum Itala Sabat. et textu Hebr. 
convenit , forfan ex circumfcriptione toti yat> legit. 

- Cum LXX. habet eA-S-sn contra folum MS. Alex. 
quod «A-Sut* legit, et ‘Etrt/Scav contra folam edit. 
Aldinam , quae cLTifiuv habet. t 

v. 38 - Philo L c. p. 102. '103. cum LXX. xa/ ante 
<pA 0% omittit, quod in fola edit. Aid. exftat. - Pag. 

103. legit, xaj xaTtTrauTi <?n\aq Af>vov, quod vero 
cum LXX , praeter Aldin. editionem , quae xaTicpa- 
yi habet, (equa etiam hoc loco interpolata videtur 
Amjlelod. tcov deditio, a Romana alias defumta) non 
xaTiTravfi, neque xarttpayt , fed ruLTvnn legerit, 
ex fequenti contectu patet: tult et&n/, inquit, xaj 

(Si- • 
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NVM. C.XXI. V.29.3O. DEVTR. C. IV. V. 39. 105 

0 i/ 3 (>ctiaxfi ( in LXX. xantpayt iot; Mma /3 ) x.itj /jav- 
voi xcLiairivu rag tv aurep snAa; ( LXX. xa/ 
temnit rwAac Afvcvv). 

v. 29. Philonem in LXX. non airoXcoXt Xa^tn;, 
ut p. 103. in editionibus, etiam M ange ana ^ vitiofe 
habetur, fed cum hodiernis rm 6 editionibus, anat - 
Au Aaoc Xetju-ot; legifle, e p. 104. certo conflat, ubx 
hoc di'ihim ita circumfcribit: cwt an Mux/3 roki(. u 
yxp xiyiyuaai irpoae% et( raic xxrx tt;v raiv eimtuv 
A rjy, airoKm\Bxx( cd.yS uxv. A«o i Xctfiwe, rxTMn i 
Aaoc aa xxi rj jvvxfUf, ivprjxi mjpoe xxi rtTv<pXu)UEvo(. 
Xa,u»c yxp ipfj.yvBvnxi , U( p>]xx. 

v. 30. Philo J. c. p. 103. et Lib. de migrat. Abra- 
hami p. 403. cum foda Alditia rcav 0 edit, ante •) uvcu- 
x»? omittit, di et poft yvvaixtt contra folam edit. At- 
dinam omittit, auram. 

V 

Deuteronomium. 

Cap. IV , v. 39. Philo Lib. III. Allegor, p. 61. 6 
^toQ iv Tu u^avee. LXX. vero , d an «to? 3 -eo$ 
iv r q> ugava, qui forfan Hebraicum mm per 0 S-jo? 
em verterunt, quia hoc nomen proprium erat Deo 
Judaeorum; quodfi ita fe habeat fruflra his verbis 
obelus praefigitur in edit. Grabiana. Fieri etiam po- 
tuit, ut Philo ver''i IN, d Sio? au uroq, in fuo 




106 '"exercit. prior. C. VI. v. 13. C. VIII, v. 3. 

bus verfus hujus verbis omiferit. Sed tum ex Philone 
0 ante -S-tos tv t w x^ava in LXX. inferendum foret, 
quod Hebraico n^n^NH melius relponderet. - Philo 
etiam verba, ttKhw oi/ra, quae Grabius obelo no- 
tavit, exhibet. 

t 

Cap. VI, v. 13. Philo 1 . c. p. 99, <p>io7K, xty rea 
ovo utri olv rx cun, xx ctuTct). LXX. vero, xeq e-ri 
rea evo/uart olvtx ouri, 

l 

Cap. VIII, v. 3. Philo 1 . c. p. 93. et Lib. de congr . 
auaer. erud. gratia p. 448. cum LXX. legit, 0 ax xSu- 
cav ( Campi, ed. etSivav ) 61 TOTi^i; era. CW. vero 
Grabius , non folum contra Philonem et reliquas ruv 
6 editt. led etiam contra ipfum MS. /Ilex, et Ita A w 
Sabat. quae fic legit: quod non J 'ciebant patres tui, 
ad normam textus Hebraici , Nbl nS i'JJM 
p:>Y>, intero et ax fupplevit, ax nJeiq <rv, 
xaj, Tantum abeft, ut illa hoc loco, contra omne* 
MSStoruin , editionum et verfiouum rav 6 auctorita- 
tes , fuppleri vellem, ut potius loco parallelo Roma - 
nam , Compl. et Aid. tcov 6 editiones interpolatas fere 
crediderim: Illa nempe infra v. 16. fic legunt: 0' ax 
n$on; ( Compl , (tv , xq xx ndeurav (Compl, 

ptSiTctv) 61 7rctTt(>t$ <tx. Philo autem Lib, III. AU 
legor, p. noa. cum ipfo textu Hebr. et Alex, tcov LXX . 
MS. etiam hoc loco v. 16. legit . 9 ax ndetaav 94 ira. 

. T*^ 


l 

■ 

\ 

I 

,1 

' 1 

t 

t 

t 


’* • Digitized by Google 


DEVTER. C A F. XVI. V. 2T. C. XIX. V. 17. 107 

Tfge? au. F.x his igitur verofimile videtur, ipfos A- 
lexandrinos interpretes et v. 3. et v. 16. in Hebraeit 
legi fle , T»rvON p»T> nb num, eaque transtulifle, 

0 ux yS&aav 61 arande au. 

Cap. XVI , v. 21. Editt. Philmiit ante Mang. Lib. 
1 . Allegor, p. 48. pro atau reo r eov LXX, taureo le- 
gunt; Mangtus vero e MS. Meti. Philonis ataureo re- 
flituit. - Editt. Philonis , 7 roL£a. reo d-ufta.<rri(>ico xu- 
qiep Steo au. Mangetu vero , leclore non monito, 
correxit to S-vaiag-tt^tov xuqiu ru S-ix au , ut habent 
Qmpl. et Aid. roiv 6 editt.; In Rom. vero edit. etMS. 
Alex, omittitur xuqih, licet in Hebr. fit "pnbN HW. 
- Philo cum LXX. legit u aroiioatit, ataureo, pro quo 
tamen Grabius, ad normam Hebraici lutM, fubfti» 
tuit 6 7to na&c ataureo. i 

Cap. XIX , v. 17. Philo Lib. III. Allegar, p. 73. hoc 
di(fhim circumfcribendo fic affert: j aMucov tv trtpoie; 
axu&M&i ru $uo . . . LXX. vero legunt xoj\ rnaov* 
r au 61 Suo. Hinc forte Turnelms in margine Philo* 
nif ledlionem axeoc; Txvcu pro, etxuweu, pofuit. 
Cum vero Cei. Mangeut ad hunc locum nullam attu- 
lerit letflionis diverfitatem, lecfiio axwrrveu in Philo* 
ne retinenda videtur ; praecipue, cum neque fola au- 
dloritate textus hodierni tw 6 P r " ; ’• / emendare. 
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Cap. XXI, v. 15. Philo Lib. II. Allegor. p. 1096. 
pofi verba, ruu) nxcoriv aurm, non folum ilia, if 
ttytvm Mvn xaj n fJtuTHfxtvti , quae omnes reav 6 editt. 
ipfe textus Hebr. et Itala Sabat. exhibent , fed etiam 
vocem w«c, quam Grabitu fecundum Hebr. Diin, et 
Italam Sabat. quae filios habet, ante »' nyayrru.ivft 
xwf a uiavuivn in LXX. inferuit, omittit Vocem 
quidem u»?, omnibus locis, ubi hoc didum attulit, 
omittit noder; Verba vero, »f tfyctvr^/J.ivn >-<t\ eut- 
ipfe Libs de facrificiis Abelis et Caini p. 133. 
ct Lib. de Ius verbis: refipuit Noe p. 376. exhibet, et 
poderiori loco verba, fxia aurcov, ante nyatrn/ut- 
vh et urtHjutvn , omittit. - Pro yivr\rai Philo p. 
1096. legit yivnatTcih fed reliquis locis cum LXX. 
convenit. 

v. 16. Philo p. 1069. hunc et praecedentem ver- 
fum in connexione ita affert: . . . tr q /xusuntm;. 
v. 16. « dvvncnrai ... ita ut prima verfus 16. verba , 
X.&I ircu >i av »i i/utga. xaraxAr^ovo/xri roi( vioi$ clutu 
t a -jTntpXovTct ausu, penitus omittat; quod utram 
ex circmnfcriptione facium fit, an vero haec verba in 
Mb. quodam Philonis toiv LXX. defiderarentur ? deter- 
minare nequeo : Una quidem V r rfio latina Sabat. cum 
P silane haec verba omittens , legit v. 16. Non poteris . . , 
Ipfe autem Philo p. 133, illa fic exhibet: xaj i<?at tt 
Tit » av xAjtgo^oTw ra vTra^Xovra tok voi( 

a vth. et p. 376. aliter n av n/xi^ct, xAwfodora rotf 

Coi; 
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Jo/f rx vrxpxovrx. Cum illa Philonis leftione, ubi £*?» 
ante jf av ijutp x omittit, convenit Itala Sabat. fic legens: 
qua die . . . — xhjpoiorq Philonis pro xxrxxhjpovopq 

Romanae ruv 6 editionis reftituere fuadcntMS. Oxoi:icn- 
/e («), quod xhypoionj, omnesque reliquae rcov 0 editt., 
quae Hxrxxlrpotorr legunt — Philo omnibus locis cum 
edit. Rom. irpvToroxtvoxi tjo tlup , pro xpairoroxeuaxi rov 
viov reliquarum. 

Cap. XXI II, V. 13. Philo Lib. II.- Ablegor, p. 1092. 
poft omittit s£w xjci. • — Porro 1. c. et Lib. 

III. Allegor, p. 90. cum edit. Rom. ruv LXX. legit, xxt 
evxyxywv xxl.ir^ete rry a%flpoovs>]v eu , poft quae Compl. 
Aid. et Grab. editt. in fine verfus addunt, ev uurcy. — 
Verbum denique Philonis 1 . c. p. 89. Scvpygy, quod Cei. 
IW angens mala pro vitiofa le&ione verbi rcev LXX, opu- 
gett habuit omnesque Philonis interpretes falfoper./o- 
dies, verterunt, ad verba ruv 6 , xxi opv£ei( ev xvrio, 
minime referri debet, Ipfe enim fequens Philonis con- 
textus oftendit, verba, %t»prgig, ;ai, yuv rw vxaax- 
Ka, circumfcriptionem efie verborum ruv LXX, xxcax- 
Xo( eaxi co 1 em rrt <su. 

verf. 16. Philo Lib. III. Allegor, p. 97. legit: ps- 
vx yxp • uvru xxrowqaeiv ev xxvn roxu , tp exv xpeaxy 
ctuTu. Rom. ruv 0' editio fic: ptrx au xxroixrjaet, ev 
vpiv xxroixTjoet , u xv upsan xvrip. Complutenjis editio 
et MS. Oxonienfe (/) ita: perx au pxrotxqau , ev vpiv 
ev tcxvti rvtcu , « xv xpeay xvru. Aldina vero : perx 


IIO EXERCIT. PR. CAP. XXIII. V. l6. 

an y-xraoiyaei , eu v/nv uxTontuaet eu xxvti raxu, n au xpe- 
aij airru. Editio denique Grabiana, in qua fimul puram 
MSti Alex, le&ionem dignofcere poteris, fic legit: pe~ 
xx a» xar otxyaet, eu vtiiu - xxroixyaei" eu - xxuti" toxcv, 
^ i f«> fi4«f«nu «» iLUf TMV mXuv re' n XfS 0X1} aVTU. ¥a- 

cile patet, Cei. Gr ahium, vel, fi in Codice Hexaplari 
twu o inventa fuerint, ipfum olira Originem verba, afte- 
rifco notata et minoribus litteris exprdTa, ad normam 
Hebraicorum, "pius? *mj«a , in LXX. infe- 

ruifle. . Cum vero Philo cum omnibus neu 6 editt. haec 
verba omittat, pro vera Alexandrinorum interpretum 
le&ione haberi nequeunt. Inter diverfitates Philonis , 
tres aperte e circumferiptione ortae funt, fc. yxp , quod 
in LXX. omittitur; xvrn, pro an; et xxroixyosiy , pro 
tutnixrjaei ; Male igitur Cei. M angens in Philone pro xx~ 
roixrjaeiu , fubftituit xxrcixi;aa: Conftruftio enim Philo- 
nis infinitivum requjrit, fimulque pro an, xvt n. — - 
Ex circumferiptione etiam oriri potuit, Philonem verba, 
eu vuiv, quae omnes r uu 6 editt. et Itala Sabat. agno- 
fcunt, omilifle. — • Verba, eu xxun toxu , licet vocem 
arx uri, in MS. etiam Alex, obviam, fed in hodierno Hcbr. 
enpra minus fundatam, obelo fignaverit Grabius, in 
Romanam tuu e edit, inferere fuadent reliquae auftori- 
tates allatae, quibus etiam accedit Itala Sabat. fic le- 
gens: in vobis habitabet , in omni loco, ubi placuerit eu 
— Haec fimul leftionem Philonis , MSti Oxonienfis 
et editionis Compt. eu vtuu xxroixraei eu xxun toxu con- 
firmat, pofteriusque xxroixqaet, in MS. Alex. Romana- 
que et Aid. editt. poft eu v/uu obvium , non agnofeit. — • 
Philonis denique u exu apeaxy , pro ov xpeaxq MSti Alex. 
et i xu xpsay reliquorum, nullius momenti funt diverfi- 
tates. " 

Cap. 
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Cap. XXXTI , v. 35. Philo L c. p. 80. cum LXX. ha- 
bet ev jjpAsox sxitx^oewc, Paulus vero Apoftolus Rom. 
XII, 19. cum hodierno textu Hebr. Dpjn •>*> legit, suat 
txlixijGif. — Poft verba ev jus px sxiixiaswe Philo omit- 
tit ccvTxrotooGa), quafi ex illis, cum praecedentibus ar- 
ft illime conjunftis, hunc fenfum haurire voluiffet: Non- 
ne haec condita funt apud me et lignata in thefauris meis 
in die ultionis, quando offenderit pes. eorum. — Cum 
fola Rom. rwv 0 edit, ante orxv o$x\y omittit sv %xipw, 
quae non folum reliquae editt. rwv LXX, fed etiam verjf. 
Latt. Sabat. exhibent. 

Cap. XXXIII, 9. Philo Lib. II. Allegor, p. 1096. et 
Lib. de ebrietate p. 249. non folum cum Itala tribusqiu 
in nota allatis vcrfj'. Latt. Sabatieri, atque cum fola Ro- 
mana rtuv 0 edit, contra tres reliquas, pronomina «er* 
poft rw rxrpi et ry turpi, fed priori etiam loco p. 1096. 
contra omnes rwv 6 editt omnesque Ferff. Lati. Sabat. 
poft r«c uisKtpxi et r»c t/ec omittit — Leftionem 
rwv 6 , ewpxxx 06, Philo 11 . cc. confirmat Alexandrini 
igitur y>jvjo legiffe videntur. — Pro xx srtyvw, ed. 
Aldina legit xv. treyvwv et MS., Alex, tnt tyvw — Ver- 
ba, qnae, minoribus litteris exprefla et afterifco notata, 
in LXX. inferuit Grabius, <«1 »#« i, ut <»n 

, cum MSto Alexandrina omittit editio Aldina. 
Philo vero utroque loco cit. illa cum Rom. et Compl. 
rwv 6 editt exhibet, et quidem ita, ut cum Rom. legat 
xxsyvw pro nx tyvw editionis compl. Etiam e pag. 250» 
ubi verba rwv 6 ita circumfcribit: 0' p.T\ yvwpigwv rxi vi se 
... 6 xieoyivooxwv rue xie\^>ng . . . Philonem verba, 
xot/ m( vw( aura xareyvw, in LXX. legiffe conftat. — 

Trr» . n T «A notari ^ n »i frstanl n T 
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619 y.rq e' Movott &v txis ev\tyixe Atti iroA?.* xx/ .Sfetiux- 
ctx xpoi-.nr aiv t.v^epsi ; e\pu\xxs tu ).oyiz trx . ««< rw d/x- 
dijr.i\v ex iitTypyctv. In his vero Alexandrini Hebr. "O 
oinittunt, atque pro iis® et 11x2', habuerunt 1»© & 
■2X2'. Verfiones Lact. Sahat. adeo lioc loco inter fe dif- 
ferant, ut vel omnes integras exfcribere, vel lefrorem 
ad ipfnm Sabaliemm remittere necefTe habuerim. Po- 
fterius eo potius elegi, cum omnes inter illas diverfita- 
tes, ut et illae inter LXX. et text. Hebr. fupra allatae, 
fenfum difti, t Theodoreto (g) expofitum, adlicere 
non videanta - . 


(.-) Thtodorttus , Quaclt. XL 1 V. in Deutcr. p. 191. Opcr. 
Toti. I. ed. Jac. Sirmondi. poft hoc di&um allatum, t« rt. 
A»<‘ v 1 inquit, t«.v ttPutv i A«yoc biatKti. •trxvruy rvf 
** r#y -xfint*** t#v lt£t* tuu T£ irfirh 

Uf «. r. A. 


pag. 35 1.17 lege, excerptae. 

p. 48 1 . 2 lineola inter, antiqu. et Sab. delesda* 

p. 51 1, I leg. haufiffe. 

- - - 1. 8 leg. riiVin 
1. 22 leg. legiffe. 

p. 52 1. 23 leg. nKi.M.i nM 

p. 55 1 . 20. leg. Graeco. , 

p. 67 I. 13 leg, GXBpttXTOf. 

p. 69 L 9. leg. i» 

p. 70 L 17. pro, Dtnbn leg. B-cibM nvr* 
p. 75 1. 7 leg. minima 
p. 83 I. 2 in not. leg. exru 
' p. 84 1. 3 leg. quaerendum. 

- - - 1. 2 in not. pro, leg. i**rt 

p. 85 I. 4 in not. pro, t ’\ leg. t£l 
p. 90 I. 21 leg. yxp. 


CORRIGENDA. 
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